Topic: 

THE HUMAN BODY. AT THE DOCTOR'S. 
WHAT DO WE LOOK LIKE? 
HAPPINESS AND SADNESS. 


You will learn how to 


• distinguish between verbs of motion and verbs of 
rest 


• express purpose, make requests and seek advice 
• say what is hurting you and how you are 

• express happiness and sadness 

• say what people look like and what sort of people 


they are 


Locative case in plural (р. 301) • Verbs of motion # verbs 
of state (p. 303) * Revision of expressions of place and 
direction (p. 305) * Conjunction "aby" — "so that, in order 
to" (p. 307) • Time adverbs "denně, týdně ..." (p. 314) 


Na horách. 


i ý Ty ale nevypadáš 
Jsi hezky hnědý. 
^ Kde jsi byl? 0106 dobře. 


Byla jsem 


ca / To je mi líto. 
právě jdu na | = e 


(пошт, adj _ 

. poorman! . 

© poor thing! 

> se 
injection — 

© handkerchief | 
to cough _ 

to cough 

an 5 


à [T a de 


(smutný, -à, -é 
рон -uju r 


štíhlý, -á, -é 


tableta F = prášek м 


tělo N 
feplotaF _ 
usnout, usnu pf 


© uzdravit se, -im se pf 
eee 


, -ám n me 


o 
temperature 
© to fall asleep. 

. to get well 


hair 
“to! look (like). 
. tall, high 
to де! ~ 


Gr 


LOCATIVE CASE IN PLURAL (LOKÁL PLURÁLU) 
O KOM? O ČEM? ABOUT WHOM? ABOUT WHAT? 


pánech mužích 
stolech pokojích 


nových | moderních = 
mých, tvych| jejích městech mořích 
(jablkách) nádražích 


! místnostech židlích 
ženách skříních 


Čechy (F pl)— v ТТ (in Bohemia) 
Spojené státy americké (USA) (M pl) – ve Spojených státech amerických (in USA) 
Mariánské Lázně (F pl) – v Mariánských Lázních 
Karlovy Vary (M pl) — v Karlových Varech 
Pardubice (F pl) — v Pardubicích 
Vánoce (F pl), prázdniny (F pl) — o Vánocích (at Christmas), o prázdninách 
hory (F pl)— na horách (in the mountains) (during the holidays) 
v Alpách (Alpy), v Andách (Andy), v Krkonoších (Krkonoše F pl) 


! M hard ending in (= softening of hard consonants 
like in Nom pl Ma and in 
Loc sg F- see pp. 135 and 158) 


vlak – ve vlacích k > с | Slovák- Slováci 
kolega — o kolezích h»z Praha- Praze 
Čech – o Češích ch>š Čech- Češi) 


! hotel – v hotelích, v hotelech (-I, -s are sometimes soft endings) 
les — vlesích 


! N hard ending in 
středisko — ve střediskách (also: ve střediscích) 
jablko ^ — o jablkách (also: o jablcích) 


© What do you think of my friends? 
О Тћеуте really great. 
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C 


at. 


na. 
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V 


Říkejte věty. (Say the sentences.) 
© BYL(A) JSEM TÝDEN О JETOTAPANÍ О JE TO TEN PÁN 


О JETO KNIHA | e ООГАН ГИ © NIKDO NEVÍ 
„У“ v zelených šatech ме světlých kalhotách > 
JČ včemých brýlích о zahradách Pražského hradu \ 
X ж moravských hradech o našich problémech # 


„У červených plavkách o těch novinách „e“ 


aoe 


v Karlovych Varech 

dm Ao a 
Řekněte v singuláru. (Say in the singular.) 
uje © Vyprávěl mi o svých plánech. «ө Vyprávěl mi o svém plánu. 


© Vyprávěl(a) mi о svých plánech. © Vyprávěl(a) mi o 
o svých bratrech. 
o těch Češích. 
o nových filmech. 
o českých městech. 
о pražských náměstích. 


о Mluvil(a) jsem s nimi o svých sestrách. © Mluvil(a) jsem s nimi о 
о svých cestách. 
o nových knihách. 
o svých přítelkyních. 
о těch haváriích. 


. Řekněte ve správném tvaru lokálu plurálu. 


(Say in the correct form of the locative plural.) 
im V rádiu jsem slyšel o pražských divadlech. 


o V rádiu jsem slyšel(a) o nové tramvaje Slyšel(a) jste o nich taky? 
pražská divadla 
soukromé penziony 
naše řeky 
vaše problémy 
České Budějovice 
Spojené státy americké (USA) 
pražské kulturní památky 
Češi, Irové, Angličané a Američané 


B 
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71 4. Řekněte ve správném tvaru, vyberte vhodné spojení. 
(Say in the correct form using appropiate time expression.) 


O Tablety musíte brát po šesti minuty (F pl) 

O Přijede znovu po sedmi hodiny (F pl) 

O Vrátila se do práce po osmi dny (M pl) 

O Do Čech se vrátil po deseti měsíce (M pl) 

O Znovu telefonoval léta (N pl) (Je mi 30 let.) 
(see p. 324) 


Gr 


VERBS OF MOTION (WHERE? – DIRECTION) 
= VERBS OF STATE (WHERE? - LOCATION) 
(SLOVESA POHYBU - KAM? # SLOVESA STAVU - KDE?) 


KDE? 


# 


Jana si sedne (sedá) na židli. Petr sedí na židli. 


Jane will sit down (is sitting down) Peter is sitting on the chair. 
on the chair. 


Tomáš si lehne (lehá) do postele. 
Tom will lie down (is lying down) in bed. 


Tomás leží v posteli. 
Tom is lying in bed. 


Položím (pokládám) knihu na stůl. 


1 will put (Рт putting) the book on the 
table. / 1 will lay (I'm laying) ... 


to put 


Postavím (stavím) kufr pod lavici. 


| will put ("т putting) the suitcase under 
the bench. 


ang 


Pověsím (věším) obraz na stěnu. 


1 will hang (Рт hanging) the picture on 
the wall. 
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Kniha leží na stole. 
The book is (lying) on the table. 


ca Г" 


ў 


Kufr stojí pod lavicí. 


The suitcase is (standing) under 
the bench. 


Obraz visí na stěně. 
The picture is hanging on the wall. 
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Let's revise how to express PLACE and DIRECTION in Czech. 
KDE? KAM? 
© Adverbs (repeat on pp. 71 and 109) 


tady, tam, doma sem, tam, domü 

vzadu, vepredu, nahore, dole. dozadu, dopředu, nahoru, dolů 
uprostřed, vlevo, vpravo, venku doprostřed, doleva, doprava, ven 
uvnitř dovnitř 


© Prepositions + nouns 


v domě do domu 


na domě na dům 


u domu k domu 


nad domem nad dům 


pod domem pod dům 


před domem před dům 


za domem za dům 


mezi domem 
a ulicí 


mezi dům 
a ulici 


O KDE TO JE? (Say with different prepositions.) 


“eee 


Cv 


(15. Rikejte věty se slovesem pohybu a stavu. 
(Say the sentences with the verb of motion and state.) 


maè Sedl(a) jsem si na lavičku. (kam?) — Sedím na lavičce. (kde?) 
SEDL(A) JSEM SI - SEDÍM POLOZIL(A) JSEM BRÝLE – BRÝLE LEŽÍ 
ЦЕНЦА) JSEM SI - LEŽÍM POSTAVIL(A) JSEM KOLO — KOLO STOJÍ 


V garáži — do garáže 

na sedačce — na sedačku na koberec — na koberci 
na postel — na posteli na okno — na okně na počítači — na počítač 
„ke stěně — u stěny у křesle — do křesla d 


oe 


6. Odpovězte. (Answer.) 


© Postavila jsem kvétiny na okno. Kde jsou kvétiny? @ na okné 

© Matka posadila dité na Zidli. Kde sedi dité? © па Zidli 

© Pověsil jsem kabát do skříně. Kde visí kabát? © ve skříni 

© Tu tašku položím na stolek. Kde bude taška ležet? © na stolku 
© Tomáš postavil svoje kolo před garáž. Kde stojí jeho kolo? © © před garáží 
© Paní Nová pokládá talíře na stůl. Kde jsou talíře? © na stole 

© Helena si sedne sem na lavičku. Kde bude sedět? © na lavičce 
O Pověsíme lampu nad stůl. Kde bude lampa viset? © nad stolem 
O Honza si lehl do postele. Kde leží? © v posteli 

© Postavím se tady za Hanu. Kde budu stát? © za Hanou 


O Ty se posadíš na židli a Jana do křesla. Kde budete sedět? © na židli, v křesle 
© Postavil bys tu židli do rohu vedle okna? Kde bude židle • vrohu 

stát? 
© Položil bys ten sešit tam k té knize? Kde bude sešit ležet? — © u té knihy 


(17. Dokončete větu. (Complete the sentences.) 


- Můžeš si sednout ? 
. Chci pověsit tu fotografii 

. Musíte se postavit sem za 
. Martin sedí mezi _ 

. Zuzana si sedla ` 
. Mohl bych se posadit sem 2 
. Položil jsem tašku 

Pes leží 

. Studenti stojí 

. Svoje kufry si můžete postavit 


Ooouoomrom- 


306. 


LEKCE 
Gr 


CONJUNCTION “ABY” — SO THAT, IN ORDER TO 
(SPOJKA „ABY“) 
© Proč sportuju? Abych byl zdravý. Why do I do sports? In order to be healthy. 
у (So that I'm healthy.) 
expresses purpose 


а + bych byl = abych byl (I) a + conditional 


а + bys = abys (you), a + by = aby (he, she, it), а + bychom = abychom (we), 
a + byste = abyste (you pl), a + by = aby (they) 


= abych byl(a) sothat  lam-M(F) 

— abys byl(a) you аге — M (F) 

— aby byl he 

— aby byla she } is 

— aby bylo it 

= abychom byli(-y, -a) we аге – Ma (Mi/F, N) 

= abyste byli(-y, -a) you are – (pl) Ma (Mi/F, N) 
abyste byl(a) you are – (sg) M (F) (see р. 213) 

— абу byli 

= aby byly ] they are 

— aby byla 


= so that/in order to + present tense 


Učím se česky, abych mohl mluvit I'm learning Czech so that | can speak 


se svym kolegou. to my colleague. 
Beru si dovolenou, abych si odpočinul. I'm taking a holiday in order to relax. 


Vzal jsem si aspirin, aby mě nebolela hlava. / took an aspirin to stop my headache. 


Reflexive vrátit se 
verbs: koupit si 


vrátil (so that you come back) 
S koupil (so that you buy) 


© Co chceš? – Chci, abys mi pomohl. What do you want? – I want you to help me. 


expresses reguest, advice 


Přeju si, aby se otec uzdravil. 1 hope my father gets better. 
Poprosila jsem ho, aby to opravil. 1 asked him to correct it. 
Radím ti, abys tam šla ještě jednou. 1 advise you to go there once more. 


Je důležité, abyste tomu rozuměl. 


It's important to understand this. 


to want (sb) to ... 

to hope, to wish (sb) ..., would like ... 
to ask (sb) to ... 

to advise (sb) to... 

to tell (sb) to... 

it is necessary (for) ... 


їз B. Rikejte věty. (Say the sentences.) 
© NECHCI, © CHTĚL(A) BYCH, © ŘEKL(A) JSEM MU, © RODIČE SI PŘEJÍ, 
„© POPROSIL(A) MĚ, 


© PORADIL(A) JSEM JÍ, 


= abychom se všichni sešli 
/ abys jim to říkal aby se šla zeptat do lékárny 
aby dneska nechodil abych mu půjčila svůj velký kufr 
ъ aby zítra nepršelo aby mi to přinesl zítra 
Pin 1 A i - 
“een. abychom k nim přijeli na víkend 


(19. Řekněte sloveso ve správném tvaru. (Say the verbs in the correct form.) 
a) m Řekni mu, aby přinesl zítra fotografie. 


Řekni mu, aby přijít zítra večer 

Řekněte mu, přinést zítra slovník 
napsat bratrovi 
nekupovat alkohol 


koupit něco k jídlu 
dobře se vyspat, protože zítra bude mít 
těžký den 


2"! 38 (position) 
b) iu Chtěl(a) bych, abys to udělal brzo. 


Chtěl(a) bych, abys udělat to ještě dneska 
abyste vysvětlit mi tento problém 
uvařit mi čaj 


podívat se na tenhle e-mail 
vrátit se brzo 
přečíst si tenhle dopis 


LEKCE | | 


c) Učím se česky, abych moct číst české noviny 
rozumět své kolegyni 
moct cestovat v Čechách bez problémů 
umět napsat česky jednoduchý dopis 


л 10. Rikejte ve správném tvaru a sami potom pokračujte. 
(Say ín the correct form and then continue with your own ideas.) 


© Rodiče si přejí, aby jejich děti (mk byly spokojené. 


— být zdravé, být chytré, učit se dobře, studovat na dobré škole, 
mít hodného partnera, mít šťastnou rodinu, ... 


о Chtěl(a) bych, aby můj přítel, moje přítelkyně / můj partner, moje partnerka 
mẹ  nekoufil(a). 


— být hodný(-á), dobře vypadat, být optimista, být sympatický(-á), 
byt vysoký(-á), být štíhlý(-á), mít tmavé vlasy, mít modré oči, 
rád(a) sportovat, hrát na kytaru, chodit se mnou často ven, 
žít zdravě, umět dobře vařit, nepít alkohol, ... 


hlava gars 
(head) Nun | 
krk (M) 1 | 


(neck) záda (№ pl) (back) 
rameno (N) prsa (N pl) (breast) 
(shoulder) 

ruka (F) břicho (N) (stomach) 
(hand, arm) 


koleno (N)————______ noha (F) (foot, leg) 


(knee) 


PLURAL 


noha – nohy (F) 
ruka — ruce (F) 
oko (N) – oči (F) 
ucho (N) — uši (F) 
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ШШ 


mozek (M) 

(brain) non QUEM 
Hes Р žaludek (М) (stomach) 
ledviny (F pl) 

(kidneys) 


obličej (M) (face) 


vlasy (M pl) 


čelo (N) 


obočí (N) 


oko, oči 


ucho, uši 


nos (M) 
ústa (N pl) 
ret, rty (M) 


zub, zuby (M) 
brada (F) 


krk (M) 
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7111. Říkejte o Petrovi. (Say about Peter.) 
Petra každý den něco bolí. 


O V pondělí ho bolí v krku, proto nemůže jíst zmrzlinu. 
O V úterý noha, sportovat. 

O Ve středu pravá ruka, nic psát. 

O Ve čtvrtek hlava, učit se. 

O V pátek obě nohy, hrát fotbal. 
O V sobotu zub, jít do kina. 


O V neděli oči, číst. 


Přečtěte si rozhovor a obměňujte ho. (Read the conversation and modify it.) 


— ОООО 


Obměňujte: pivo — budu řídit — džus 
(Modify:) zmrzlina — bolí mě v krku — čokoláda 

víno — je mi špatně — čaj 
dort — vážím víc kilogramů (= ztloustnout) — ovoce 
minerálka — je mi špatně, když ji piju po jídle — pivo 


Vyberte, co se hodí. (Choose the appropriate words.) 


O Abych byl(a) zdravý(-á), — jím hodně ovoce a zeleniny. 
= piju hodně kávy a vína. 

– jim málo sladkého. 

(cukr — sladký) 


© Aby mé nebolela hlava, — jdu se dívat na televizi. 
— vezmu si prášek. 
— jdu si na chvíli lehnout. 


— jdu ven na procházku. 


© Abych dobře spal(a), — otevřu si na noc okno. 
— přečtu si v noci něco hezkého. 
— hodně se najím a napiju. 


© Abych nedostal(a) chřipku, — vypiju horký čaj s citronem. 
— vezmu si aspirin. 


— půjdu si zahrát tenis. 


4» 


JAK TI JE? 


_ O Jak ti je? © Je mi špatně. * © Je mi už dobře. 
| O Јак je ti? © Není mi ještě dobře. © Jsem už zdravý. 
| O Jak vám je? © Není mi nějak dobře, 

i budu asi nemocny. 
o ý 


© Cítím se špatně. = © Cítím se dobře. 


O Jak se 2 
O Jak se cítíte? 


о Co 2 о Vypadáš špatně. © Nic mi není. 
О Со je ti? O Nevypadáš dobře. © Bolí mě hlava. 
O Co мат je? zub. 
» 5 west záda. 
v krku. 
Mám horečku (teplotu). 
Mám chřipku. 
© Mám rýmu. 
| © Kašlu. Mám kašel. 


о 


О Со říká pacient lékaři? 
uhodit se pf  — to bump 


boule F — bump 
rameno N — shoulder 
па rameně, -i — on the 


shoulder 
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а» 


U LÉKAŘE 


V čekárně sedí několik lidí. 


MUDr. Alena Smutná 


MUDr. Miloslav Vrána 


praktický lékař 
© Kolik let je synovi? 

© Pět a půl. 

© Je velký, myslela jsem si, že už chodí 
do školy. Není mu moc dobře, viďte? 

© To není. Jdeme po týdnu na kontro- 
lu; bral antibiotika, ale stále ho bolí 
v krku a je unavený. 

© Chudáček. 

O Určitě s ním budu muset zůstat do- 
ma další týden. Doufám, že mu dok- 
torka nepředepíše další antibiotika. 

© Bojí se paní doktorky? Vypadá tak. 

O Bojí se, že mu bude brát krev. Injek- 
ce nemá rád. 


© Dobrý den. Dlouho jsem vás nevidě- 
la. Jak se máte? 

| O Ted už dobře. Právě jdu od pana 

| _ doktora. 

© Мос vám to sluší. Jste hezky štíhlá. 

© Aby ne! Několik týdnů mi bylo špatně 
a nemohla jsem skoro nic jíst. Dok- 
tor mi předepsal dietu a ta mi po- 
mohla. 

© Já si myslím, že každý by mohl jíst 
zdravěji. 

O Ted už to vím také. Nejím řízky, hra- 
nolky, salámy, jím málo sladkého 
a nechybí mi to. 

© Vypadáte opravdu dobře! 

© Děkuju. Ještě jdu do lékárny, musím 
se už rozloučit. Na shledanou. 

© Na shledanou. 


praktický lékař 


© Jdete taky k paní doktorce Smutn 

О Ne, já jdu k doktoru Vránovi. 

© Ptám se, abych věděla, jak dlouho 
budu čekat. 

O Myslím, že dlouho пе. 

© To jsem ráda. Potřebuju jen napsat 
recept. 

O To se máte. Já mám už tři dny vy- 
sokou horečku a nic mi nepomáhá. 

© Asi budete mít chřipku. Hodně mých 
známých teď leží doma s chřipkot 
To víte, je leden, asi už začala chřip- 
ková epidemie. Přeju vám, ať se 
brzo uzdravíte. 

© Děkuju a na shledanou. Už mě volá 
sestřička. 


© Dobrý den. Sestřičko, můj přítel je 
cizinec. Má velké bolesti břicha a v 
sokou teplotu. Před chvílí se měřil 
a měl přes 39 stupňů. 

O Má zdravotní pojištění? 

© Nemá, zaplatí prohlídku hotově. 

O Za chvíli ho pan doktor přijme. Poč- 

kejte prosím tady v čekárně. 


What would you like to buy at the chemist's? 


Volny prodej lékü 


prášky (tablety) proti bolení hlavy 
na spaní 


Non-prescription medicines 


mast 


g) INFADOLAN | 
= 


teploměr papírové kapesníky náplast 
thermometer tissues sticking plaster 
= once a day 
twice a week 
three times a month 


four times a year 


Berte třikrát denně dvě tablety. 
Chodím dvakrát týdně na češtinu. 
Jezdím jednou měsíčně za matkou. 
Přijíždí dvakrát ročně do Prahy. 


Take two pills three times a day. 

1 attend a Czech course twice a week. 
1 go to my mother's once a month. 

He comes to Prague twice a year. 


а» 


МЕ ZDRAVÉM TĚLE ZDRAVÝ DUCH 


Dobré ráno. Kolik je hodin? 3 
Už na tebe čekám. Je jedenáct. Já jsem vstávala v devět — venku je tak | 
krásně, byla jsem na zahradě. Vyspal ses dobře? 3 
Vůbec ne. Cítím se unavený а bolí mě hlava. 

Spal jsi moc dlouho, to není zdravé. Rychle se nasnídej, ať můžeme jít. 
Kam? Mně se nikam nechce. Lehnu si pod strom do stínu a přečtu si noviny. 
Ale prosím tě, nebuď líný. Necítíš se dobře a máš špatnou náladu právě | 
proto, že nic neděláš — nesportuješ, nikam nechodíš. Navrhuju jít hrát te- 
nis nebo jít plavat do bazénu. Co si vybereš? 
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On: &ji půjdu do bazénu než na tenis. : 
Ona: Tak jo. Ale nemysli si, že budeš ve vodě odpočívat. Donutím tě, abys pla- |= 
val. Teď pospíchej. Jdi se obléknout a nezapomeň si dát do tašky plavky i 
a ručník s mýdlem. Já se jdu zatím převléknout. E: 


Cv 


71 14. Vyberte podle textu. (Choose according to the text.) 
O Jak se cítí nebo co chce ON a ONA? 


Není mu (jí) dobře. Cítí se výborně. 

Vstává brzo, protože venku je krásně. | Vstane pozdě a cítí se unavený(-á). 

Nikam se mu (jí) nechce jít. Chce jít hned sportovat. 

Je líny(-À). Rád(a) sportuje. 

Má dobrou náladu. Má špatnou náladu. 

Chce jít plavat do bazénu. Nechce, ale nakonec musí souhlasit. 

Musí se nejdřív rychle nasnídat Jde se převléknout a dát si do tašky 
a potom obléknout. plavky a ručník. 


(3 15. Odpovězte. (Answer.) 


O Püjdeme do kina? € Ne, mné se chce spát. 
jít na procházku. 
züstat doma. 


jít do kina. 


© Ne, nechce se mi | nikam jít. 
nic dělat. 


{1 16. Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 


© Měli bychom sportovat. Chceš jít hrát tenis | nebo | volejbal? 
plavat? 


béhat 


© Raději půjdu hrát volejbal než | tenis. 
plavat 


13 


217. 


218. 


519. 
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Říkejte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


j : m tepláky (M pl) 
© Hraju volejbal v teplácích. šortky (F pl) 
(coll v teplákách) 


~ p > 
v šortkách. SSSR ==, 
ve sportovních botách. ENS РА 
v plavkách. > 


v brýlích. 
А “>= 
© Jdu si obléknout / vzít im DIU 
© Jdu se převléknout do — — — . sportovní boty (F р) brýle (F pl) 


Doplňte vhodná slovesa do vět ve správném tvaru. 
(Put suitable verbs in their correct form into the sentences.) 


pokračovat (v něčem) jezdit (na čem) ^ navštívit (něco) ^ brát (něco) 
Vrátit se (někam) nepřijít (někam) cestovat (někde) 
vyprávét (někomu o něčem) hrát (něco) říct (někomu něco) 
myslet si (něco o někom) říkat (něco) dozvědět se (o něčem) 


1. Tablety musíte třikrát denně po jídle. 

2. Musím zavolat Daně, abych jí to d 

3. V rádiu něco o zdravotních sestrách. 

4. Rád _ ____пакојеа golf. 

5. Moji známí několik hradů v jižních Čechách. 
6 

7 

8 


. Už neprší, můžeme ve hře. 
(có — o tvých rodičích? Jsou moc fajn. 
. Vlétě po severoamerických městech. 
9. Do Evropy až po deseti letech. 
10. Teprve z novin o novém zdravotním středisku v našem městě. 
11. Pojďme rychleji, abychom pozdě. 
32. а mi о tom, jak se měla v Krkonoších. 


Jak poradíte? 
Spojte A, B, C s 1, 2, 3. (Match A, B, C with 1, 2, 3.) 


O Vaše chata je v lese u jezera (by the 
lake). Máte jeden týden volno 
a chcete ho na chatě aktivně strávit. 
Co budete dělat? 


c 20. Řekněte o svém příteli nebo přítelkyni, jak vypadá а jaký / jaká је. 
(Say what your friend looks / is like.) 


| | | ч 
| VLASY | | | POSTAVA 
| | | (FIGURE) 
světlé 
hnědé 1 vysoká 
černé | | . střední 
krátké | | | malá 
dlouhé štíhlá 

| plnoštíhlá 


pomalý(-á) energický(-á) líný(-á) 


VLASTNOSTI (OUALITIES) 


milý-á) ^ hodný(-á) ^ laskavy(-4) ^ chytrý(-á) ^ přesný(-á) 
veselý(-á) smutný(-á) zvědavý(-á) klidný(-á) 


pasivní nervózní 


inteligentní temperamentní přátelský(-á) (friendly) 


PLEASURE, JOY 
He is healthy now. 


SADNESS, SORROW 
O Je velmi nemocný. He is very ill. 
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I'm glad. 

I'm delighted. 

That's great. 

It pleases me. 

It gave me a great 
pleasure. 


т sorry. 

I'm sorry for him. 
I'm very sorry. 
Poor man! 


It's a pity. 
That's bad luck. 


Topic: 
CURRICULUM VITAE. 
ON THE MOTORWAY / HIGHWAY. 


You will learn how to 

* say between what hours something is open 

• say how much bigger or more expensive 
something is 

e relate the course of an event 

• write or describe to someone your CV 

• say what has happened in your life and when 


* how to say that you are a driver, that you have 
broken down... 


* what to say when you have to pay a fine to the 
traffic police 


Dative case in plural (p. 321) « Declension of numerals: "1, 
2, 3, 4, několik". Declension of "všichni, všechno" (p. 324) 
* Comparison — How much more? (p. 327) * Revision of 
expressions of time: prepositions + nouns (р. 328) • Time 
conjunctions (p. 332) 


Je osm. Nejdřív dopiju kafe 
Nepojedeme už? a potom natankuju benzin. 


Chci se vrátit 
dřív, než půjdou 
„děti spát, __ 


= Neboj se, 
> stihneme to. 
Ještě dáš dětem 
dobrou noc. , 


(auto)servis M 
© bavit "Асе, -í impf. 
(baví mě to 
bavit se, -ím se impf 
© (dobře) 
během +Gen 
-benzin M 
benzinová pumpa F 
bliz(e) 
ае) 
dálnice F 
dálniční 
déle 
_ delší 
(dojít, dojde pf 
došel mi benzín 
dolit, doleju +Acc pf 
lit; leju impf 
doprava F 
dopravní policie F 
dovolený, -á, -é 
kraj M 
na kraji +Gen 


materiál M 
maturita F 
| mávat +Dat, na +Acc 
-ám QUAE zamávat pf 
motor M 
motorest M 
je, to možné 
nádrž F 
natankovat, -uju pf 
nejvyšší 
odtahová služba F 
olej M 
opravdu 
plný, -á, -é 
pokuta F 
policie Е 
policista M 
porucha F 
pořádek M 
_ v pořádku 
prázdný, -á, -é 
© pronajmout si +Acc pf 
(pronajmu, pronajal 


průkaz M 


car service 


to enjoy 

l enjoy it 

to enjoy; I have 
а good time 
during 

petrol 

petrol station 
closer. 

further 

highway / motor- 
way (noun, adj) 
longer (adv) 
longer (adj) 

to run out of 
tran out of petrol 
to fill up 

to pour. 

traffic, transport 
traffic police 
permitted. 

side, edge 

on the side, 
edge 

material 
leaving exam 
to wave (at) 

Г wave, to wave 
engine, motor. 
road house 

itis possible. 
tank. 

to fill up. 
highest 

(car) tow service 
oil 

really 

full 

fine, penalty 
police 
policeman 
breakdown 
order 

in order 

empty 

to rent 

l'it rent, (he) 
rented 

licence, card 


předem in advance 
přední sklo N windscreen 
předpokládat, -ám impf to suppose 
přestěhovat se, -uju pf to move (house) 


stěhovat se impf to move (house) 
rande N date 
rychlost F (Gen -i) speed 
řidič M driver. 
řidičský průkaz M driving licence 
silnice F road 
sklo N glass 
společný, -á, -é common 
stavit se (kde), -im pf to drop in 
stáž F research 
fellowship 
stejný, -á, -é same 
stihnout, -nu pf to catch (on time) 
stopaříka) M (F) hitchhiker 
stopovat, -uju impf to hitchhike 
strední $kola F secondary school 
svatba F wedding 
svobodný, -á single 
tancovat, -uju impf to dance 
zatancovat si pf to dance 
technika F technology 
technický, -á, -é technical 
Vdávat se, -ám impf to get married 
vdát se pf (about a woman) 
vysoká škola F university 
začátek M beginning, start 


na začátku +Gen at те beginning 
zakázat +Dat +Acc pf to forbid sb st 


zakážu FIt forbid. 
zakazovat, -uju impf ^ to forbid sb st 
základní škola F basic school 


zastavit (se), -ím pt to stop 
zdát se (+Dat) impf to seem 


zdá se mi it seems to me 
zkontrolovat, -uju pí to check 
kontrolovat impf. to check 
ženit se, -ím impf to get married 
oženit se pf (about a man) 
Co se dá dělat? What is there to 
- ре done? 
Nedalo se nic délat. There was nothing 
to be done. 


Udělalo se mi špatně. / did not feel well. 


LEKCE 


Gr 


DATIVE CASE IN PLURAL (DATIV PLURÁLU) 
KOMU? ČEMU? ТО WHOM? TO WHAT? 


Adjectives, pronouns 


em 


moderním 
jejím 


mužům 
pokojům 


židlím 
místnostem 


! F ending in suffix "-ost“: 
+ some F – in Gen sg ending in ”-i*: 
x 


LIDEM 


! lidi 
КОМО?  ретЕМ 


děti 


Pomůžu vám. 

Poradil rodičům, aby to koupili. 

Zakázal jsem dětem, aby tam chodily. 

Navrhl jsem svým kolegům, abychom 
šli hned. 

Tramvaj jede až k těm vysokým 
budovám. 

Ten časopis jsem půjčil manželům 
Dvořákovým. 

Svým sourozencům věřím. 

Co pořád máš proti mým známým? 


mořím 
nádražím 


místnost - místnostem 
rychlost — rychlostem 


věc (Gen: věci) — věcem 
nemoc (Gen: nemoci) — nemocem, 

nemocím 
! noc (Gen: noci) – пост 


то мном? — 0 people 


to children 


1 will help you. 

He advised his parents to buy it. 

1 forbade my children to go there. 

1 proposed to my colleagues that we 
go at once. 

The tram goes as far as those high 
buildings. 

I lent the magazine to Mr and 
Mrs Dvořák. 

1 believe my brothers and sisters. 

What do you constantly have against 
my acquaintances? 


14 
Cv 


гл 1. Říkejte věty. (Say the sentences.) 


О TEN BEZOVY SVETR SE HODÍ О CHUTNAL TEN SALÁT 
O NA VÍKEND POJEDEME O ZATELEFONUJ 


k mym hnédym kalhotám kolegüm? m 
f svým kamarádkám! textům, které nám dal lektor 
i k novým dzínám k našim známým do Krkonoš 
За Jejím slovům manželům Čechovým 
“ы kolegyním? 


аы н 


71 2. Řekněte ve správném tvaru dativu plurálu. 
(Say in the correct form of the dative plural.) 


иф. Co je tam vzadu naproti těm starým budovám? 


© Co je tam vzadu naproti ty moderní domy 2 
obchody У 
ta zaparkovaná auta 
stromy 
naše kanceláře 

о Со máš proti ti lidi 

ti cizinci * 
ty déti 
kolegové 
návštěvy 


11 3. Říkejte věty. (Say the sentences.) 


a) Jak mu to chutnalo? 
Pomohl jí hodně. 
Zaplatil jim dovolenou v Itálii. 
Poslal nám pohled z Prahy. 
Rezervoval čtyři místa v hotelu. 
Poradil správnou metodu. 
Bylo dobře. 
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LEKCE 


b) Bylk nám milý. 
Přijde k nim až večer. 
Naproti němu stál nějaký pán. 
Má stále něco proti ní . 
Přišla k vám na návštěvu. 


. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 
iB» Poslal jsem rodičům fotografie. 


KOMU co 
O Napsal jsem rodiče dopis 
O Objednám děti zmrzlina 
O Нек! jsem přítelkyně pravda 
O Dal jsem prodavačka stokoruna 
© Přinesl jsem manželka malý dárek 
© Půjčím studenti videokazeta 
О Uvařila jsem naši přátelé dobrá večeře 
O Ukážeme cizinci cesta do hotelu 
O Vyberu známí z Brna dobrý hotel v centru 
O Ukázal jsem policisté řidičský průkaz 
© Pošlu tvoje kamarádky bonbony 


. Říkejte rozhovory. (Say the dialogues.) 


O Doktor mi zakázal, abych kouřil(a). 
poradil, abych pil(a) alkohol. 
doporučil, abych sportoval(a). 


abych každý den chodil(a) plavat. 
abych změnil(a) svůj denní program. 


© Mému manželovi to zakázal taky. 
Мети otci to poradil taky. 
Mojí manželce to doporučil taky. 
Mé matce 


Mým rodičům 


14 


Gr 


DECLENSION OF NUMERALS 
1  JEDEN, JEDNA, JEDNO – declensi 
2 DVA (М), DVĚ (Е, №) 


(DEKLINACE CISLOVEK) 


ion like "ten, ta, to“ 


OBA (M), OBĚ (F, N) (both) 3 TRI 4 ČTYŘI 5 – 99 
dva (M), dvé (F, N) tři čtyři pět, devět 
oba (M), obě (F, N) 

dvou, obou tří čtyř pěti, devíti 

dvěma, oběma třem čtyřem pěti, devíti 

dva, dvě, oba, obě (= Nom) tři čtyři pět, devět 
o dvou, obou o třech o čtyřech o pěti, devíti 

dvěma, oběma třemi čtyřmi pěti, devíti 


100 sto — declension like "město“ 
1000 tisíc — declension like "pokoj“ 
1000000 milion — declension like "stůl“ 


(repeat on p. 105 — dvě stě, tři sta) 
! Gen pl 5 000 – pět tisíc 


KOLIK? několik tolik mnoho 
| kolik několik tolik | mnoho 
kolika nékolika tolika mnoha 


VŠICHNI, všechny, všechna 


VŠECHNO - declension like "CO" 


E: 


všichni (Ma) * 

všechny (Mi, F) všechno co 
všechna (N) 

všech všeho čeho — 


všem 


všemu čemu 


všechny (M, F) 
všechna (N) 


o všech 


všechno co 


o všem o сет 


všemi 


vším 


о“ 


LEKCE 


Je.otevřeno od devíti do čtyř hodin 
odpoledne. 

Studenti bydleli po dvou. 

U dvou aut zjistili chybu v motoru. 


Pozval jsem oba hosty. 

K těmto třem problémům se ještě 
Vrátíme později. 

Pražský hrad navštívily dva miliony 
lidí. 

Na náměstí byly tisíce lidí. 


Byl jsem tady před několika lety. 
Před mnoha lety žil jeden král. 
Na jednání přišli všichni a přinesli 
„všechny materiály. 

Číšník podal všem skleničku. 
Podívala jsem se do všech skříní. 
Všemu rozumím. (! + Dat) 

O všem vím, všechno znám. 


It is open from nine to four o'clock in 
the afternoon. 

The students lived in twos. 

They discovered a defect in the engine 
of two cars. 

J invited both guests. 

We will return to those three problems 
later. 

Prague castle was visited by two million 


people. 
There were thousands of people 
on the square. 
1 visited this place several years ago. 
Once upon a time there lived a king. 
Everybody came to the negotiation and 
brought all the documents. 
The waiter gave a glass to everybody. 
1 looked into all the cupboards. 
1 understand everything. 
1 know about everything, 1 know everything. 


NÁKUPNÍ CENTRUM 
„ZLATÝ ANDĚL“ 


otevřeno denně 


7—24 hodin 


MUDr. Alena SMUTNÁ 
ordinační hodiny 
Ро, St 8— 13 hodin 
Út, Čt 12— 17 hodin 
Pá 7 – 10 hodin 


E 


Cv 


16. Říkejte věty. (Say the sentences.) 
O ZNÁM 
O ZEPTAL(A) JSEM SE NA 


oba muže 7 
ty dvě ženy 
ty tři cizince 
pět dobrých restaurací 
tady všechny 


© PODĚKOVAL(A) JSEM 
O DAL(A) JSEM TO 
oběma kolegům 
těm dvěma prodavačkám 
třem známým 
pěti dětem 
е všem ve třídě 


ча 


14 


© VYPRÁVĚLI JSME SI O PŘIŠEL MI POZDRAV 
© POVÍDALI JSME SI O TEN DÁREK JE 
ae сац 
"s o dvou filmech һы, 2" od obou rodičů ч. 


^ о obou našich partnerech * * od dvou kolegů z dovolené X 
o čtyřech týdnech dovolené = od tří známých 

о všem, co nás zajímalo М od mých čtyř přítelkyň 
чч. všech hostech „+“ э. Od nás všech 


— азадан 


(з 7. Řekněte číslovky ve správném tvaru. (Say the numbers in the correct form.) 


O Čeština bude zítra од 1 do 3 
2 4 
3 5 
O Koncert trvá od 8 do 10 
7 9 
6 8 
O Přišel v 9, ale po 10 minutách musel odejít. 
15 
20 
25 


O 8. Doplňte správný tvar. (Fill in with the correct form.) 
IM» Vím o všem, nemusíš mi nic říkat. 


1. Mluvili jsme spolu o (všechno). 


5. (Všichni) věci už jsou tady. 
2. Neboj se, vzal jsem (všechno). 6. Viděl jsem (všichní kolegové). 
3. Rozumím skoro (všechno). 7. Řekl jsem to (všichni kolegové). 
4. Se (všechno) jsem spokojený. 8. Vím o (všechny problémy). 
719. Přečtěte číslovky. (Read the numbers.) 
1. Vrátí se asi v 8 hodin. 9. Ро 3 letech ho už nepoznal. 
2. Prezident odjel na 2 návštěvy. 10. Zeptali jsme se 4 cizincü. 
3. Poslal jsem přání 2 přátelům. 11. Diskutovali jsme stále 
4. Vrátil se po 2 měsících. о 1 problému. 
5. Ve mésté Zijou 2 miliony obyvatel. 12. Jednali o 5 problémech. 
6. Co ví$ o téch 2 mladych cizinkách? 13. Už 15 let žije v Praze. 
7. V pokladně jsou jen do 3 hodin. 14. Jednání trvalo od 12 do 14 hodin. 
8. Poděkoval jsem všem 3 kolegům. 15. Slovník má asi 45000 slov. 
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Gr 


COMPARISON - HOW MUCH MORE? 
(SROVNANI - O KOLIK?) 
© Okolik je větší, menší, starší, mladší, delší ...? 
How much bigger, smaller, older, younger, longer ... is it? 
© о kolik víc(e), méně, déle, diiv(e), bliz(e), dál(e) ...? 
How much more, less, longer, earlier, closer, further ...2 


long — longer (adj) far — further 
long — longer (adv) 2 пеаг – closer 


о KOLIK? 


O О kolik je větší? — о jeden centimetr O О kolik let jsi starší? — о 1 rok 


o dva centimetry o 2 roky 


o deset centimetrů o5let 
(л 10. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


© Zůstali jsme na horách o jeden den déle, než jsme plánovali. 
dva dny 
pět dní 


půl hodiny 


O Známí přišli o | hodina dřív, než jsme se dohodli. 
10 minut 


1 blok 25 korun | více. 


O Bydlio | 1 ulice | dál. О V restauraci mi vrátili o | 70 korun | méně. 
2 domy 36 korun 


14 
Gr 


REVISION OF EXPRESSIONS OF TIME: PREPOSITIONS + 
NOUNS 


(SHRNUTÍ VYJÁDŘENÍ ČASU: PREPOZICE + SUBSTANTIVA) 


kdy? od kdy do kdy? za jak dlouho? 

v sobotu; v lednu od pondělí do středy za hodinu 

on Saturday; in January from Monday to Wednesday іп an hour 
| па jak dlouho? před jak dlouhou dobou? po jak dlouhé době? 
| па týden před rokem po osmi hodinách 


for one week a year ago 8 hours later 


na začátku filmu během filmu na konci filmu 
at the start of the film during the film at the end of the film 


Cv 


71 11. Vyprávějte o dovolené / о prázdninách. Řekněte, co jste dělal(a) na začátku, co na 
konci ... (Talk about your holidays. Say what you did at the beginning, at the end ...) 


iil» Během prázdnin jsem hodně cestoval. 
O Na začátku dovolené / prázdnin 


vyspat se dobře, uklidit celý byt, nakoupit na cestu, navštívit rodiče, 
odjet autem na chatu, odletět s rodinou k moři, ... 


O Během dovolené / prázdnin 


chodit na výlety, hodně sportovat, hrát tenis, volejbal, ... 
koupat se v moři, hodně si číst, bavit se dobře, být hezké počasí, ... 


O Na konci dovolené / prázdnin 


pršet, být zima, být už v městě, přijet k nám bratranec s rodinou, 
hodně pracovat na zahradě, nakupovat dětem do školy, ... 


-M 
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CO CHCETE O MNĚ VĚDĚT? 


Jmenuju se Václav Kubeš a je mi 28 let. Narodil jsem se v Mladé Boleslavi 
3. dubna. Matka je zdravotní sestra na neurologii, otec je manažerem jedné 
menší firmy. Mám o tři roky starší sestru Petru. 


Do základní školy v Mladé Boleslavi jsem začal chodit v šesti letech. Učil jsem 
se výborně, bavila mě matematika a technika. Od patnácti do devatenácti let jsem 
studoval střední školu v Mladé Boleslavi. Tam už jsem tak výborný student ne- 
byl. Víc mě zajímal basketbal, počítač a hudba. Technika a auta mě bavily stále, 
ale víc a víc času jsem seděl u počítače. Na školu jsem měl málo času. Musel 
jsem taky chodit tancovat, na rande ... Školu jsem ukončil maturitou. 


Ve studiu jsem pokračoval na Technické univerzitě v Liberci. Studoval jsem 
informatiku. Během studia jsem byl na stáži na několika vysokých školách. 


Po škole jsem se nechtěl vrátit k rodičům do Mladé Boleslavi. Moje přítelkyně 
Veronika ještě studovala, a tak jsem zůstal v Liberci a začal jsem pracovat jako 
programátor. S Veronikou jsme si pronajali malý byt a tam jsme bydleli asi dva 
roky. Rodiče se už těšili na svatbu, ale já jsem se po třech letech s Veronikou 
rozešel, To léto se vdala moje sestra Petra a přestěhovala se k manželovi do 
Prahy. Já jsem do Prahy odešel taky. Protože Petra s manželem mají velký 
dům, nabídli mi, abych u nich bydlel. Rád jsem souhlasil. 


Teď mám zajímavou práci, pracuju v jedné soukromé televizní stanici. Sestře 
se před rokem narodil malý Richard. Stále u ní bydlím, jsou to už dva roky. Ma- 
lého synovce mám moc rád a Petře s ním pomáhám, když její manžel není 
v Praze. Brzo se už ale přestěhuju do svého bytu. Myslím na to, že bych na rok 
nebo na dva odjel pracovat do ciziny, 


Ještě něco vás zajímá? No ano, přítelkyni mám, je o pět let mladší než já a na 
svatbu zatím nemyslí. Jestliže však odjedu do ciziny, chce jet se mnou. Uvidíme. 
Zatím plánujeme společnou dovolenou; na konci léta chceme jet na sever do 
Skandinávie. 


Zkusíte napsat životopis Václava Kubeše? 
(Try to write a curriculum vitae of Václav Kubeš. > 


Jméno a příjmení: (Name and зитате:) Václav Kubeš 


Datum narození: (Date of birth:) 3. 4. 1977 v Mladé Boleslavi 
Národnost: (Nationality:) česká 
Rodinný stav: (Marital status:) svobodný 


Vzdělání: (Education:) 1983-1992 — základní škola ... 
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2 12. Podle textu říkejte krátké věty. 
(According to the text say short sentences.) 


IM» Přestěhuju se do nového bytu. 


о Začal jsem chodit . O Zajímal(a) mě 
© Pokračoval jsem . O Baví mé а= 


О Nevrátil jsem se . О Pronajal jsem si 
O Rozešel jsem se $ 
о Přestěhoval jsem se " 
O Bydlím . о Pomáhám 
O Pracuju . О Myslím 
O Odjedu pracovat - О Budu cestovat 


їз 13. Řekněte o Václavu Kubešovi. (Say about Václav Kubeš.) 


lite Do základní školy chodil od šesti do patnácti let. 
od roku 1983 do roku 1992. 


. Střední školu navštěvoval od do 
. Vysokou školu studoval од „do 
. Veroniku poznal ještě během 

. S přítelkyní se rozešel po 

. Sestra Petra se vdala v 

. Petře se narodil syn před Ө 

. Do ciziny by chtěl jet na 5 

. Pojede s přítelkyní na dovolenou na konci _ 

. Jeho přítelkyně je mladší o 


oDNOGAON- 


Řekněte o sobě. (Say about yourself.) 


о Kdy jste chodil(a) do základní školy? O Kdy jste studoval(a) střední školu? 
O Со jste délal(a) po střední škole? о Jak dlouho pracujete v ? 


19 14. Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 


před + Instr po + Loc 
Stavím se u tebe před | oběd „ protože ро | obéd nebudu mít čas. 
u vás banket banket 
jednání jednání 
večeře večeře 
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LEKCE 


NA DÁLNICI 
Dva kolegové jedou po dálnici. 


Jakub: Nejsi unavený, Mirku? Řídíš už víc než dvě hodiny. Stihneme se ještě 
stavit v motorestu, abychom si odpočinuli? 

Mirek: То je dobrý nápad, máme dost času. Za dva kilometry je benzínová 
pumpa s motorestem, zastavíme tam. Musím vzít benzín, nádrž už je 
skoro prázdná. 


Za dva kilometry auto zastavuje na parkovišti u pumpy. 


Mirek: Jakube, můžeš jít zatím do motorestu, než natankuju. Ještě taky musím 
zkontrolovat olej a doleju vodu, takže to bude chvíli trvat. 

Jakub: Tak jo, půjdu zatím dovnitř. Chceš objednat něco k pití nebo k jídlu? 

Mirek: Ne, děkuju, objednám si sam. 


Jakub už sedí u stolku a pije minerálku, když po deseti minutách vchází do mo- 
torestu Mirek. 


Jakub: Všechno v pořádku? 

Mirek: Ano, dolil jsem jen trochu vody. Tak co sis dal? 

Jakub: Zatím jen minerálku, měl jsem velkou žízeň. S jídlem čekám na tebe. 

Mirek; Dám si taky minerálku, nechci nic sladkého. Jídlo vyber ty, dám si to 
stejné. Po jídle si dám kávu. 

Jakub: Je půl druhé. Když za půl hodiny vyjedeme, ve tři už určitě budeme 
v Praze. Jednání začíná v půl čtvrté, krásně to stihneme. Až jednání 
skončí, pojedeme hned zpátky? 

Mirek: Myslím, že ne. Šéf něco říkal o pracovní večeři. 

Jakub: Předpokládám, že jednání neskončí dřív než v půl šesté. Než se dosta- 
пете do restaurace, bude půl sedmé. Vyjedeme nejdřív před devátou, 
doma snad budeme před půlnocí. 

Mirek: Zítra ráno musím brzo vstávat, abych odvezl auto do servisu. Už aby byl 

víkend! 


Rozumíte? 


© Policisté mu dali „botičku“. 
(botička = malá bota) 


Zamkli jeho autu kolo. 
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TIME CONJUNCTIONS (CASOVÉ SPOJKY) 


when bel 
(repeat on p. 142) 


as soon as 


Stalo se to, když jsem nebyl doma. 
Až se vrátíš, hned mí zavolej. 
Skončíme jednání dřív, než 

začne banket. 
(Dřív) než přijdeš, bude oběd hotový. 
Přijedu domů, jakmile skončíme. 
Budu mít radost, kdykoliv přijdeš. 
Zatímco ty budeš v kanceláři, 

Já půjdu nakoupit. 
Dokud nedostanu pozvání, nepůjdu. 


Cv 


whenever while 


# happened when I wasn't at home. 

When you come back, call me at once. 

We will finish our negotiations before the 
banquet begins. 

The lunch will be ready before you come. 

1 will come home as soon as we finish. 

1 will be pleased whenever you come. 

While you are in the office, I will go to 
shop. 

Until I receive an invitation, | won't go. 


7 15. Vyberte odpověď. (Choose the answer.) 


. Co ještě potřebujete? 
. Kdy vyjedete? 
. Jak se dostaneme do Brna? 


Фо ого; 


(116. Spojte věty konjunkcí „dřív než“. 


. Kde jste zastavili? 
. Kde jste se stavili? N 
. Kterou cestu jsi mu poradil? 


© Umýt přední sklo u auta. 

О Pojedete po dálnici D1. 

О Na parkovišti u benzinové pumpy. 

© Cestu po dálnici do Brna a potom po 
silnici do Jihlavy. 

O V motorestu, abychom se něčeho napili. 

O Až skončíme; myslím, že nejdřív v devět. 


(Connect the clauses with the conjunction "dřív nez“) 
iW Udělám to, dřív než se vrátíš domů. 


© Objednám kávu, 


© Převléknu se, 
© Musím se napít, 
© Musím zkontrolovat olej, 


dřív(e) než 
O Jednání skončí, než 


přijdeš. 

začne banket. 
přijde návštěva. 
půjdu ven. 
pojedeme. 


LEKCE 


n17. 


718. 


2 19. 


п 20. 


© Musím vzít benzin, vjedeme na dálnici. 
© Stavíme se v obchodě, pojedeme domů. 


Spojte věty konjunkcemi „jakmile, hned јак“. 
(Connect the clauses with the conjunctions "jakmile, hned jak“.) 


mẹ Jakmile se vrátíš, budeme večeřet. 
Hned jak se vrátíš, budeme večeřet. 


O Začneme jednání, jakmile přijde pan Fišer. 

O Pojedeme, hned jak | zaplatím za benzin. 

© Skončíme jednání, se dohodneme. 

O Napíšu tu zprávu, přijdu domů. 

© Zatelefonuju vám, se dozvím, kdy přijede. 
О Neboj se, stihneme to. Püjdeme, se převléknu. 


Doplňte konjunkce „kdykoliv, vždycky když“ a „zatímco“. 
(Add the conjunctions "kdykoliv, vždycky když“ and "zatímco“.) 


ii» Vždycky když mám dovolenou, prší. 
Kdykoliv mám dovolenou, prší. 


O Vždycky když přijedu do Prahy, bydlím v hotelu Evropa. 
O Kdykoliv те přišel navštívit, přinesl mi růže. 
jí telefonuju, má obsazeno. 
jsme s nimi jednali, nikdy jsme se nedohodli bez problémů. 


O Zatímco jsi spal, byla jsem nakoupit. 
on ty testy napsal dobře, ty ne. 
jemu chutná všechno, tobě skoro nic. 
já chodím ráda mezi lidi, manžel je nejraději doma. 


Doplňte konjunkce „když“, nebo „až“. (Add the conjunctions "když“ or "až“.) 


O Když | skončí jednání, vezmu vás na večeři. 
О Až přišel kolega Kubát, mohli jsme konečně začít jednání. 
Uvidíme motorest, zastavíme a uděláme si přestávku. 
jsem zastavil u benzinové pumpy, neměl jsem už skoro žádný benzin. 
budeš vědět, jestli pojedeš do Brna, zavolej mi. 
mě zastavila policie, bál jsem se, že jsem jel moc rychle. 


Řekněte partnerovi, ať se nebojí, že to určitě stihnete. 
(Tell your partner not to worry, that you'll definitely make it in time.) 


© To nemůžeme stihnout, už je půl osmé. © Neboj se, určitě to stihneme. 
O Určitě to nestihneme, začne to za pět minut. stihneš. 
О Už musíš jít, nestihneš přijít včas do práce. stihnu. 


O Bojím se, že nestihnu vlak do Prahy. 
O Stihneme ještě odpoledne nakoupit? 


O 


CO JE VÁM, PANE ŘIDIČI? 


Dopravní policie zastavila u auta, které 

stojí na kraji silni 

O Pane ři 

© Ne, auto je v pořádku. 

© Tak vám došel benzin? 

© Ne, mám plnou nádrž. 

O Tak co se vám stalo? Proč jste tady 
zastavil? 


© Udělalo se mi najednou špatně. Ale už je to lepší, hned pojedu dál. 
© Za dva kilometry je motorest, odpočiňte si tam. Chcete, abychom jeli s vámi? 


© Ne, děkuju, už je mi opravdu dobře. 


021. 
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Co udélate? 

© Na dálnici vám došel benzin. — Zastavite jiné auto a benzin si od něho 
- Piire pěšky k benzinové pumpě. 

© Už řídíte velmi dlouho a jste — Zastavíte па parkovišti, abyste si 


unavený(-á). odpočinul(a). 
— Nezastavíte, chcete si odpočinout až doma. 


© V autě se vám udělalo špatně. — Víte, Ze na dálnici nesmíte zastavit, a proto 
jedete až na parkoviště. 
— Hned zastavíte, nečekáte na parkoviště. 


© Na dálnici máte poruchu. — Opravite si auto sam. 
— Zavoláte mobilem odtahovou službu. 
© Nemáte dálniční známku. — Nepojedete proto po dálnici, i když cesta 
bude delší. 
— Vjedete na dálnici a dálniční známku si 


í pumpy. 


© U silnice stopuje mladá žena. — Neberete stopaře, proto nezastavite 
a jedete dál. 
— Zena se vám líbí, a proto jí zastavíte. 


LEKCE 


POKUTA 


Bydlím dost daleko od centra, a proto jsem se rozhodl, že svého přítele Martina, 
který je u mě na návštěvě, vezmu večer na koncert autem. Koncert byl od osmi. 

Мујен jsme pozdě; pořád se nám zdálo, že máme dost času, takže jsme museli 
pospíchat. Věděl jsem, že jedu rychleji, než je dovoleno, ale nečekal jsem, že budu 
mít smůlu a potkám dopravní policii. Ale to už jsem viděl na kraji silnice policistu, 
který mával, abych zastavil. 

»Dobry den, váš řidičský průkaz prosím.“ Podal jsem mu ho. 

„Pane řidiči, jakou rychlostí jste jel?“ i 

»No, možná jsem jel trochu rychleji, ale ne o moc.“ i 

» Ve městě je nejvyšší dovolená rychlost padesát kilometrů za hodinu, Vy jste ale 
је! osmdesátkou.“ i 

„To není možné. © tolik víc jsem nemohl jet“ i 

„Ale je to možné. Zaplatíte pokutu. A nebude malá.* H 

Pokutu jsem zaplatil, nedalo se nic dělat. Začátek koncertu jsme samozřejmě i 
nestihli, Přijeli jsme pět minut po začátku. T "S 


stopařka 


stopovat auto 
jet, jezdit stopem 


Jakou rychlostí jezdíte? (What speed do you drive at?) 


a) Nejvyšší dovolená rychlost ve městě je 50 km/h (padesát kilometrů 
za hodinu) 
na dálnici je 130 km/h 
na silnici je 90 km/h 


Já jezdím většinou rychlostí o 10 kilometrů menší. 


| (100 km/h = stovka) 
(90 km/h = devadesátka) 
(50 km/h = padesátka) 
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їл 22. Dokončete větu. (Complete the sentences.) 


1. Podal jsem policistovi dost času 

2. Rozhodl jsem se, že na koncert pojedu svou manželku 

3. Vezmu na služební cestu a řidičský průkaz 

4. Zdálo se mi, že máme ještě = zokna 

5. Když jsem odcházel, manželka mi mávala za hodinu 

6. Předpokládám, že budu hotový autem 

7. Nestihl jsem ti zavolat před začátkem jednání 


71 23. Co asi volá ten pán? 


O Has anything happened to your car? 


1 need to change the oil. 
There is something wrong with the engine. 
1 had a puncture. I need to change my tyre. 


1 can't start. 

The brakes do not work well. 

The windscreen wipers have been stolen. 
My car has been burgled. 

Can you tow me to the car service? 


Where is the nearest car service? 
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Topic: 
WORK. BUSINESS NEGOTIATIONS. 
AT THE AIRPORT. 


You will learn how to 
• construct sentences with "kdyby“: if I had time, 
| would до... 
* recognise when colloquial Czech is being used 
* talk about your work, or looking for a summer job 
* conduct a business meeting 
* deal with customs at the airport 


Instrumental case in plural (p. 339) * Declension "kolega* 
(p. 342) e Declension "centrum, muzeum“ (p. 342) • 
Conditional sentences (p. 344) • Colloguial Czech (p. 347) 


Poslední jsem 
Máš už hotové udělal před třemi dny. 
х zkoušky? 7 нений 
^ Chtél bych, 
ale zatím jsem nic 


Gratuluju. _ nenašel. Nevíš — 


Půjdeš někam 
„na brigádu? 


( 
^ 
LI 
M 


ГЇ become 


-just as, in the 
same way 
(stěžovat si па «Acc impro to complain 
(by vehicle)  -ujusi _ about . 
repair _ stramaF © ~ side, page i 
о © strojM = ~ machine | 


technik M | 


Gr 


INSTRUMENTAL CASE IN PLURAL 


LEKCE 
(INSTRUMENTÁL PLURÁLU) 


S KYM? (S) ČÍM? WITH WHOM? WITH WHAT? 


Adjectives, pronouns 


s muži 
těmi | našimi | novými | moderními | pokoji 
všemi | vašimi | mými, tvými | © jejími | moři 

Е ! nádražími 
židlemi 


místnostmi | 


| místnost- místnostmi 
věc = věcmi 


пос – nocemi, nemoc- nemocemi 


! LIDI S KÝM? S LIDMI (declension of "lidi, děti“ — see p. 364) 
DETI S DETMI 


! F ending іп Gen sg in ”-i“: > 


Repeat the functions of the instrumental on p. 233. 
© Verbs, adjectives + the instrumental: 


to be a doctor 

to be well-known for glass production 
to become friends 

to be engaged in import 


”s“ + the instrumental: 


to be ready with the work 
to be unsatisfied with the mistakes 

to say good-bye to the guests 

to speak with one’s parents 

to chat with colleagues 

to do business with Czech companies 
to work with small children 
to be advised by the doctor 


to make the acguaintance of new 
colleagues 

to meet acguaintances 

to agree with us 


to neighbour Germany 
to break up with one's boyfriend 
to get on with one's brother 
Dům se sedmi místnostmi. A house with seven rooms. 
Byl jsem tam se svými dvěma dětmi. 1 was there with my two children. 
Mluvil jsem s několika lidmi. 1 spoke to several people. 
Nejsem spokojený s pražskými I am not satisfied with Prague shops. 
obchody. 
Sedí tamhle mezi dvěma přáteli. He is sitting there between two friends. 
Zabývám se mnoha sporty. 1 ат engaged in many sports. 
Praha je známá svými historickými Prague is known for its historical 
památkami. monuments. 
Odešla už před třemi hodinami. She already left, three hours ago. 


Cv 


(11. Říkejte věty. (Say the sentences.) 
О NEJSEM SPOKOJENÝ (-Á) © NAPOSLEDY JSME SE VIDĚLI © HLEDÁM BYT 
© MLUVIL(A) JSEM UŽ © NA DOVOLENÉ JSEM SE SEZNÁMIL(A) 


se zajímavými idmi 


před pěti lety 
5 pěti místnostmi se svými drahými brýlemi s dvěma kolegy 
s dvěma Čechy s třemi pokoji před dvěma roky 

s několika známými 


s novými botami 


(1 2. Říkejte věty. (Say the sentences.) 


a) Ne, Jana tady není. Odešel před 5 minutami. 
lektor Odešla 10 
15 


inženýr Dvořák 
pan doktor 


LEKCE 


n3. 


14. 


n5. 


b) O Pavlovi nic nevím. Naposledy mi napsal pred 5 
O Petru Marešovi napsala 10 

О doktoru Královi 2 

O Heleně 3 

3 

4 

Řekněte ve správném tvaru instrumentálu plurálu. 

(Say in the correct form of the instrumental plural.) 

a) Tady je nějaká taška s knihy jablka pomeranče 
brambory vajíčka vejce 
minerálky chlebíčky 
housky časopisy 

b) Mluvil jsem s vašimi rodiče hosté 

s těmi cizinci lidí 
s několika přátelé děti 
se dvěma kolegové doktoři 

Řekněte ve správném tvaru. (Say in the correct form.) 

a) Naše firma se zabývá výroba dveří a oken 
distribuce potravín 
import textilních výrobků 
prodej strojů 

i) Naše firma obchoduje s(e) čeští partneři 
různí zákazníci 
sousední státy 

většinou pražské firmy 

Spojte vhodnými prepozicemi. (Connect with suitable prepositions.) 

Inge О viděl to dvěmadny — © viděl to před dvěma dny 

О povídala зі ____ піт O vrátil se týdnem 

© vyprávěl mi prázdninách o dovolené jsem onemocněl 

О zůstanu pondělí středy О seznámil jsem se přáteli Mirka 

O balík přišel až 10 dní © rodiče jsou dovolené 

o prázdnin jsem pracoval © firmě jsou problémy 

О toje návštěva. ciziny © bydlím 20 km Prahy 

О pojedeme ____ dálnici O přijde nám v pět 

© stavíme se hotelu О sejdeme se nás 

© stavíme se Petra O tenhle pokoj је ____ 2 т delší 
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DECLENSION "KOLEGA": Ma ending in "-а“ 


sg kolega pl kolegové ! turisté 
kolegy kolegů turistů 
kolegovi kolegům turistům 
kolegu kolegy turisty 
o kolegovi ! o kolezích о turistech 
| | kolegou kolegy turisty 
Dat, Loc — like "pán“ like pl "pán“ Ma ending in "-ista“ 


Gen, Acc, Instr — like "žena“ 


Tamhle vidím kolegu. 

Večer se sejdu s Honzou. 

Kolego, pojďte sem! 

Ahoj, Jirko! 

Tamtoho turistu jsem už jednou potkal. 
Schüzi začne předseda. 

Četl jsem román Milana Kundery. 


Pane kolego! Páni kolegové! 


1 can see my colleague over there. 

In the evening I will meet John. 
Come here, colleague! 

Hello, George! 

| have already met that tourist before. 
The chairman will open the meeting. 
1 read a novel by Milan Kundera. 


DECLENSION "CENTRUM", "MUZEUM" 


(foreign words in Czech) 


sg centrum | muzeum = тигеа 
centra muzea x muzeí 
centru muzeu х muzeím 
centrum | muzeum = muzea 
o centru | o muzeu х | omuzeích 
centrem | muzeem х muzei 


like "město“ 
”-ит“ only in the Nom, Acc 


Tramvaj jede do centra. 
V Národním muzeu je nová výstava. 


Praha se stala kulturním centrem 
Evropy. 
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like pl "město“ x like pl "more" 
in the Gen, 
Dat, Loc, Instr 


The tram goes to the centre. 

There is a new exhibition in the National 
Museum. 

Prague became a cultural centre of 
Europe. 


LEKCE 


Vyprávěl mi o muzeích v Praze. He told me about the museums in Prague. 

Výrobky prodáváme do všech We sell the products to all the industrial 
průmyslových center. centres. 

Do České republiky už jezdíme We can go to the Czech Republic without 
bez víza. a visa now. 

Vízum nepotřebujete. You do not need a visa. 

Pojď odpoledne do Muzea hudby. Come to the Museum of Music in the 

afternoon. 


Cv 


аб. 


07. 


38. 


Doplňte slovesa do vět. (Put the verbs into the sentences.) 


Ts vám nového kolegu. 

2 UŽ . s novým kolegou. 

3. Nový kolega mě .. na večeři. 
4 Со __ o novém kolegovi? 

5. To materiály nového kolegy. 
6. novému kolegovi tykání. 


Doplňte správný tvar jména Jirka. 
(Fill in with the correct form of the name "Jirka“.) 


O Viděl jsem о Dal jsem to 5 
О Půjdu tam s = O Dana sedí vedle 
O Vzpomínám si na x O Tamhle jde 
O Viš o _, £e je bez práce? 


Doplňte ve správném tvaru. (Fill in with the correct form.) 


Viděl jsem tam | Řekljsem to | Sel jsem tam 5 | Zeptal jsem se 


Martin | ua Martina 
Lukáš 
Honza 
Tereza 
Lucie 
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CONDITIONAL SENTENCES (PODMÍNKOVÉ VĚTY) 


Kdybych měl čas, šel bych s tebou. 
If I had time, | would go with you. 


Kdy + conditional 
Kdy + bych měl (I), šel bych ... 


kdybych měl(a) čas 
kdybys měl(a) čas 
kdyby měl čas 
kdyby měla čas 
kdyby mělo čas 


kdybychom měli(-y) čas 
kdybyste měl(a), měli(-y) čas 
kdyby měli čas 

kdyby měly čas 

kdyby měla čas 


Reflexive verbs: vrátit se 


koupit si m v 


Kdyby bylo o víkendu hezky, jeli 
bychom na chatu. 

Kdybys to stihl, koupil bys lístky? 
Kdybyste nám poslali informace ještě 
dneska, zítra by byla zpráva hotová. 
Kdybych to věděla, nešla bych tam. 


Cv 


conjunction KDYBY (if) 


! conditional in both clauses 


if | had time 

if you had time 
he 

if she had time 
it 


if we had time 
if you had time (sg, pl) 


if they had time 


kdyby 
kdyby 


vrátil (if you came back) 
vzal (if you took) 


If the weekend's nice, we'll go to the 
cottage. 

If you have time, will you buy tickets? 

If you send us the information today, 
the report will be ready tomorrow. 

If l'd known it, | wouldn't have gone 
there. 


(19. Zeptejte se a odpovězte. (Ask and answer.) 
© Co byste délal(a), kdybyste měl(a) čas? © Co bys dělal(a), kdybys měl(a) čas? 


© Kdybych měl(a) čas, 


šel / šla bych do divadla. 
přečetl(a) bych si noviny. 
naobědval(a) bych se v restauraci. 


LEKCE 


710. 


n 12. 


züstal(a) bych doma a odpočíval(a) bych. 
napsal(a) bych to jesté dneska. 


| zahrál(a) bych si s tebou tenis. 


Vyberte, co se hodí. (Choose the suitable completion.) 


1. Kdyby už v divadle neměli lístky, © měli bychom velkou radost. 

2. Kdyby mě už nebolela hlava, BC řekli bychom jim to. 

3. Kdybys přijel na návštěvu, © sedli bychom si do divadelní kavárny. 
4. Kdyby pršelo, О změnili bychom náš plán na víkend. 
5. Kdybys mi to poslal poštou, о šla bych taky do kina. 

6. Kdyby se nás zeptali, © mohla by pracovat s dětmi v Londýně. 
7 


‚ Kdyby Lenka uměla dobře anglicky, © dostal bych to za dva dny. 


. Dokončete podmínku. (Complete the condition.) 


Inge Kdybych měl / měla volno, šla bych se projít. 


© Kdybych měl(a) volno, оО Kdybych mohl(a), о Kdyby bylo teplo, 
© Kdybych dneska nemusel(a) do práce, о Kdybych se nebál(a), 


jet se koupat jít nakupovat 
strávit celé dopoledne v posteli řídit sám / sama 
dát do pořádku zahradu sníst celý dort sám / sama jet stopem 


uvařit něco dobrého zahrát si sguash 
jít s tebou 


Odpovězte. (Answer.) 


О Co byste dělal(a), kdybyste měl(a) celý den volno? 

O Co by se stalo, kdybyste bez omluvy nepřišel(a) dva dny do práce? 

О Co byste dělal(a), kdyby se vám v noci daleko od města rozbilo auto? 

© Co byste dělal(a), kdybyste ztratila) v cizině pas? 

© Co byste délal(a), kdybyste dostal(a) horečku před důležitým jednáním? 

© Co byste délal(a), kdybyste zapomněl(a) cestou na letiště v taxíku letenku? 

O Co byste dělal(a), kdyby k vám přijeli na víkend známí, a му jste о tom předem 
nevěděl(a)? 


Lo 4» 


HLEDÁM BRIGÁDU 


Udělal jsem poslední zkoušku a začaly mi prázdniny. Neměl jsem přesný plán, 
co budu o prázdninách dělat. S přáteli jsme chtěli jet někam na hory, ale ještě 
jsme se nedohodli na termínu. Kromě toho jsem chtěl jít na brigádu. Protože už 
však byl červenec a já si žádné místo ještě nenašel, věděl jsem, že to nebude 
tak jednoduché, 


Nejdříve jsem začal hledat mezi známými. Nejlepší bylo jít do studentské hos- 
роду. „Gratuluju ke zkouškám. Měj se hezky. Na shledanou na konci srpna. Ne- 
pojedeš taky?“ slyšel jsem ze všech stran. 


„Hledám brigádu. Nevíte o něčem?“ zeptal jsem se u stolu. 

„Já jdu pracovat do obchodu svého strýce. Budu prodávat kola. — A já budu 
průvodkyně na hradu Křivoklát. — Já budu pracovat na poště, možná budu nosit 
dopisy. — Já budu pomáhat otci v právnické firmě. Za rok už budu hotový právník 
a nastoupím u něho. — Já nepůjdu nikam. Vloni jsem pracoval celé léto, letos bu- 
du raději cestovat a nudit se. — Já budu pomáhat při opravě jednoho kostela. 
Přijedou i studenti z ciziny.“ 


„Já si taky teprve něco hledám. Už jsi byl v nějaké studentské agentuře?“ ze- 
ptala se mě jedna studentka, která se představila jako Martina. 

„Ještě пе.“ 

„Já jsem tam byla. Asi budu nakonec pomáhat celé léto jedné rodině s třemi 
dětmi. O jakou práci se zajímáš?“ 

„Nejraději bych dělal něco s počítačem. Vloni jsem pracoval v jedné bance, ale 
letos mě nepotřebujou. Je to škoda. Studuju ekonomii a hodila by se mi další 
ргахе.“ 

„Vždycky jsi chtěl být ekonomem?“ 

„Abych pravdu řekl, vždycky jsem se chtěl stát architektem. Ale na architektu- 
ru mě nevzali, a tak jsem šel studovat ekonomii.“ 

„Máš řidičák?“ 

„Мат. Proč se ptáš? Ty o něčem víš?“ 

„Міт. Mohl bys rozvážet pizzu, kdybys chtěl. Tady máš vizitku, zavolej tam 
hned zítra. Jsou to moji známí. Pro mé to není, neumím řídit.“ 

»Dékuju. Nedáš mi taky svůj telefon?" 


Е 


Takže jsem nakonec brigádu našel. A seznámil jsem se s Martinou. 
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Long names for things are shortened in spoken (colloguial) Czech: 
řidičák idiósky průkaz), obývák (= obývací pokoj), 
Václavák (= Václavské náměstí) 


rd the Students in the 


ib, you would have heard these things: 


The students speak 
colloquial Czech: 

O instead of "-ý“ they say "-ej“ 

О instead of "-é* they say "-ý“ 

о instead of "o-* they say "vo-“ at 
the beginning of words 

O they shorten groups of consonants: 
"sem" instead of "jsem“ 

O in Instr pl all nouns have the 
suffix "-ama" 


If you had h 


a | 


NA LETIŠTI 


Do Prahy jsme přiletěli v půl třetí. Cesta z Frankfurtu 
nebyla dlouhá, trvala jen hodinu. Když jsme vystoupili 
z letadla, autobus nás odvezl do haly. U pasové kon- 
troly bylo hodně lidí. 


Pasová kontrola: 


© Váš pas, prosím. Přijíždíte jako turista? 

О Ano. 

© V pořádku, vízum nepotřebujete. Můžete jít na celní prohlídku. Ať se vám 
u nás líbí. 


Celní kontrola: 


Celník: Dobrý den. Máte něco k proclení? 
• Ne, mám jen osobní věci. 

Celník: Přijíždíte na dlouho? 
• Ме, jen na pár dní ke známým. Mám otevřít kufr? 
Celník: Ne, nemusíte, to je v pořádku. Můžete jit. 


Konečně j jsem byl po půl hodině venku. V hale mě nikdo nečekal. Zavolal jsem 
svým známým, že už jsem v Praze, vzal jsem si taxi a odjel k nim domů. 


15 
Cv 


п 13. Odpovězte. (Answer.) 


Co to je? 
Letiště 1. Jízdenka, která platí pro letadla. 
Letenka 2. Žena, která nám v letadle nabízí jídlo a pití. 
Letuška 3. Místo, kam přilétávají a odkud odlétávají letadla. 
Letový řád 4. Stroj, ve kterém můžeme létat ve vzduchu. 
Letadlo 5. Seznam, kde se dozvíme, kdy a kam můžeme letět. 
Repeat: letět — 1x přiletět (pf) — přilétávat (impf) 


(see p.237) létat- mnohokrát ^ odletět (pf) — odlétávat (impf) 


O Bojíte se létat? 

о Létáte často? 

о Které země jste navštívil(a)? 
Kde se vám líbilo nejvíc? 

© Kdybyste měl(a) dovolenou 
celý rok, kde byste ji chtěl(a) strávit? 


п 14. Říkejte krátké rozhovory. (Say short dialogues.) 


© Myslím, že už přijíždí | náš vlak. O Ale ne, přijede až | za čtvrt hodiny. 
náš autobus. za 10 minut. 
naše tramvaj. za 5 minut. 

© Myslím, že už přichází | kolega Král. О Ale ne, říkal, že za hodinu. 
pan doktor. přijde až za půl hodiny. 
Petr. v noci. 


11 15. Říkejte krátké rozhovory. (Say short dialogues.) 
© Mám problém. Potřebuju | přivézt domů jednu skříň. © Játi to | přivezu. 


odvézt domů knihy. odvezu. 
odnést dopis na poštu. odnesu. 
přinést něco k jídlu. přinesu. 
vynést nahoru tenhle stůl. vynesu. 


73 16. Doplňte co nejvíce slovy. Udělejte si mezi sebou soutěž. 
(Add as many words as possible. Have a competition amongst yourselves.) 


ab STUDOVAL(A) JSEM — ekonomii, na univerzitě, ... 
ZKOUŠKA – těžká, důležitá, z matematiky, ... 
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OPRAVIL(A) JSEM — 


SITUACE – 


SEZNÁMIL(A) JSEM SE S(E) - 


BYT - 


BOJÍM SE – 


Js JEDNÁNÍ 
3 Pan Kubát a pan Fisher se vítají v kanceláři. 


K: Vítám vás u nás v Praze. Jsem Petr Kubát, obchodní ředitel naší firmy. 

F; Těší mě. Já jsem John Fisher. Jsem rád, že vás poznávám osobně; zatím 
jsme spolu mluvili jen telefonicky. 

К: Jakou jste měl cestu? 

F: Cesta byla příjemná, i když trvala dlouho. 

K: Posaďte se prosím. Můžu vám nabídnout kávu? 

F: Děkuju, rád si vezmu. 

K: A teď k věci. Máme ještě nějaké otázky k návrhu smlouvy. 

F: Prosím. Také bychom chtěli s vámi projednat některé detaily. 

K: Jak dlouhou záruční dobu mají vaše výrobky? 

F: Dva roky. Reklamovat je můžete přímo u nás nebo u našeho zástupce tady 
v Praze. 

K: Naši zákazníci si stěžují na špatný servis. Opravy trvají dlouho. 

F: Situace teď bude lepší. Otevíráme v České republice dva nové servisy a naši 
technici zajistí rychlou opravu přímo na místě. 

K: V tom případě se smlouvou souhlasíme. 
Ale ještě jednou si ji prostuduju. Sejde- 
me se zítra? 

Е: Ano. Podívejte se na naše otázky, tady 
jsem je pro vás připravil. Budeme o nich 
jednat zítra. 

K: Samozřejmě. Která hodina se vám zítra 
hodí? 

F: Přijdu stejně jako dneska, v deset. Kdy- 
bych nemohl přijít, zavolám vám. 

K: Chcete, abychom pro vás poslali do ho- 
telu auto? 

F: Ne, děkuju. 
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(з 17. Říkejte věty se slovesem. Doplňte prepozice, kde је to nutné. 
(Say sentences with the verbs given. Add 
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prepositions where necessary.) 


mẹ ПЕКОМАТ 
(nékomu za néco) 


vy hezky dárek 


ČEKAT 


(na někoho jak dlouho) 


přítel hodina 


VZÍT SI 
(něco od někoho) 


ty bonbony 


PRACOVAT 
(s někým na něčem) 


kolega nový úkol 


POZDRAVOVAT 
(někoho od někoho) 


manžel já 


BLAHOPŘÁT 
(někomu k něčemu) 


Filip narozeniny 


© Děkuju vám 


za hezký dárek. 


DOJÍT 
(pro něco někam) 


noviny 


DOZVĚDĚT SE 
(něco od někoho) 


zajímavé 
informace 


Tomáš 


ZAPLATIT 
(kolik za něco) 


1000 Kč | košile 


VYPRÁVĚT 
(někomu o něčem) 


rodiče пае dovolená 


ZAJISTIT 
(někomu něco) 


oni — hotel v centru 


trafika 


ROZLOUČIT SE 
(s někým někdy) 


Petr včera 


MUSET MYSLET 
(na něco) 


naše cesta — Austrálie 


POMÁHAT 
(někomu v něčem) 


syn matematika 


CESTOVAT 
(po něčem někdy) 


střední Evropa © léto 


VRÁTIT SE 
(odněkud někdy) 


práce 7.30 hod. 


її 18. Vypravujte, jak podle vás situace pokračovala. 


(Tell те story of how the situation continued, using your own ideas.) 


Manželka přichází radostně domů. Моја na manžela a ukazuje nové kalhoty: 
© Podívej, co jsem si koupila! Hned si je zkusím, uvidi 
O Nejsou ti malé? 

© Jak je to možné? V obchodě mi byly dobře. 

Co udělá manželka s kalhotami? 


Přijeli jste do hotelu, kde jste si předem rezervovali dvoulůžkový 

pokoj. Celý den jste strávili na cestě a jste unavení. V recepci však 

na vaše jméno žádnou rezervaci nemají. Rozzlobíte se. 

© Jak је to možné? Pokoj jsem objednával telefonicky před mésí- 
cem. Řekli jste mi, že v tomto termínu ještě máte volné pokoje 
a že mi jeden dvoulůžkový pokoj rezervujete. 

O Omlouvám se; nevím, jak se to mohlo stát. Bohužel však nemá- 
me žádný volný dvoulůžkový pokoj, jen dva jednolůžkové. 

Co budete dělat? 


m 


ESSE 


Chcete si pronajmout malý byt. Nechcete byt v centru, protože by byl moc 
drahý, ale nechcete také bydlet daleko od centra. Teď si přicházíte prohléd- 
nout jeden byt ve čtvrti na kraji města. Podle mapy se vám zdálo, že není 
daleko od metra. Jdete však už čtvrt hodiny a stále tam nejste. Čtvrť se vám 
také moc nelíbí. Nakonec dojdete k domu, vyjedete výtahem do šestého 
poschodí a zazvoní 
© Dobrý den. Mluvili jsme spolu včera telefonicky. Jdu si prohlédnout byt. 
© Je světlý, má dost velký obývací pokoj. Ložnice je sice malá, ale z oken 
vidím do přírody. 
Pronajmete si tento byt nebo ne? 


SSS 


Vaše kolegyně s někým telefonuje. Skončí hovor, nic neříká a jen 
se dívá smutně z okna. Když se dívá už pět minut, poznáte, že 
něco není v pořádku. Chcete jí pomoct. Přijdete k ní. 

© Jitko, není ti dobře? Stalo se něco? Pojď, půjdeme na chvíli ven. 
Venku vám Jitka začne vyprávět, že se stalo něco s přítelem. Co? 


mm SSS 


pus 


Ve městě jste potkal(a) svou přítelkyni. Před dvěma dny měla odletět s ro- 

dinou na dva týdny k moři. Jste zvědavý(-á), co se stalo, že neodletěla. 

© Ahoj, Jano! Jak to, že jsi doma? Co se stalo? 

© Ahoj! Nám se nestalo nic. Ale představ si! Přijeli jsme na letiště, kde nám 
zástupce cestovní kanceláře měl dát letenky. Čekalo nás tam asi dvacet, 
odletět jsme měli v jedenáct. V deset jsme už byli všichni nervózní, pro- 
tože zástupce nepřišel. Stále jsme telefonovali do cestovní kanceláře, ale 
nikdo to nebral. 

Jak to skončilo? Pojede nakonec Jana s rodinou na dovolenou? 


119. Řekněte o sobě. (Say about yourself.) 
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O Jak se jmenujete? 

© Jaké je vaše jméno a příjmení? 

O Kdy a kde jste se narodil(a)? 

© Kolik je vám let? 

O Kde bydlíte? Jaká je vaše přesná adresa? 

О Jaké máte telefonní číslo? 

9 Jste svobodný, nebo ženatý? (svobodný — single x ženatý — married) 
Jste svobodná, nebo vdaná? (svobodná — single x vdaná — married) 

© Kolik máte dětí? Kolik jim je let? 

O Kde pracujete? 

O Kde jste studoval(a)? 

О Které jazyky znáte? 

© Proč se učíte česky? 

© Která česká a moravská města jste už navštívil(a)? 

O Co si myslíte o Češích? A o češtině? 


Oficiální jména států (Official names of states) 


Spojené státy americké (USA) 

Kanada 

Austrálie 

Spojené království Velké Británie a Severního Irska 
Irská republika (Irsko) 

Nizozemské království (Nizozemsko) 

Belgické království (Belgie) 

Dánské království (Dánsko) 

Švédské království (Švédsko) 

Spolková republika Německo 


— 


WHAT DO WE SAY? 


WHAT DO WE SAY? 


WE GREET 


Good morning. 

Good morning/afternoon. 
Good evening. 

Hello. Hi. 

Good-bye. 

See you tomorrow. 

See you on Sunday. 

Good night. 

Bye. 

See you later (in a short while). 


HOW ARE YOU? 


How are you? 
Гат fine, thank you. 
Quite well, thank you. 
How is your husband? 


He is well. X He is not well. 
He feels well. X He does not feel at 
all well. 
He is satisfied. 
He is happy. X He is unhappy. 
He is overworked. 

How is your father? 
He is seriously ill. 
1 ат sorry to hear that. 

Give him my (best) regards. 
Yes, | will, thank you. 


WE ADDRESS 


Mr Kubát. Mrs Kubát. 

Miss. 

Doctor. 

Ladies and gentlemen. 

Dear friends. 

Dear colleagues. 

inaletter: Dear Paul 
Dear Jane 
Dear Sir 
Dear Madam 


WE WISH 


Pleasant journey. 
Have a nice weekend. 
Have a nice holiday. 
Have a nice time. 
Enjoy it. 
Much luck. 
Cheers. 
Congratulations. 
Best wishes. 
Happy name day/ 
birthday. 
Merry Christmas and a Happy New 
Year. 
Best wishes for the New Year. 


WE AGREE 


Yes. 

Certainly. Surely. 
Of course. 

You are right. 
That's true. 
Quite true. 

1 agree. 

I think the same. 


Good. OK. 

Right. 

Yes, it suits me. 
That's a good idea. 


WE DISAGREE 


No. 

Not at all. 

On no account. 
That's not possible. 
You are mistaken. 
165 not true. 

You are not right. 
No, I disagree. 
No, it is otherwise. 


WHAT DO WE SAY? 


YOU DON'T KNOW 


1 don't know. 3 
Maybe. 
Perhaps. 
It's possible. 
Maybe you are right. 
Maybe, but I am not quite sure about it. 
Probably yes. 
Are you going to go there? 
1 don't know yet. 
Maybe I am. 
Maybe. 
We will see. 
Agreed. 
It makes no difference. 


WE THANK 


Thank you. 
Thank you very much. — That's all right. 
It was a pleasure. 
You are welcome. 
We thank you in advance. 
Thank you for all you have done for us. 
It's the least I could do. 
It was a trifle. 
It's very nice of you. 


WE APOLOGIZE 


Excuse me. — It doesn't matter. 
No harm done. 
It's OK. 


Pardon. 

Sorry, I didn't mean to. 

Гат sorry | am late but | am not to 
blame for it. 

1 want to apologize to you, I was to 
blame for it. 

Don't be angry. 

Excuse me for a moment. 

Тат sorry | am not to blame for it. 


| WHAT DO WE SAY? 


INVITATION 


Come to visit us sometime. 
It will be a pleasure. 
With pleasure. 
Why not? 
Gladly. Very gladly. 
That's a good idea. 
Thank you for your invitiation. 
I'd like to invite you for supper today. 


I'm sorry | can't today. 
That's a pity, it doesn't suit me. 
1 really can't, | am very busy. 
And what about tomorrow? 
Yes, it suits me tomorrow. 
It will be a pleasure for me to come 
tomorrow. 
1 will come to meet you. 
May | ask you? (to dance) 
Excuse me, | don't dance. 
Гат sorry, | am very tired. 


WE INTRODUCE OURSELVES TO 
EACH OTHER 


lam... 

Му name is ... 

Let me introduce myself. 

This is my friend ... 

Га like to introduce my friend to you. 
It's nice to meet you. 


Гат glad that | get to know you. 
that | got to know you. 


Do you know each other? 

I will introduce you. This is ... 
Could you introduce me to ...? 
1 would like to meet her/him. 
Excuse me, are you Mr ...? 
Га like to say good-bye. 


Fm sorry Гуе got to say good-bye. 
Fm sorry I have to be off. 
га like to stay but I can't. 


WHAT DO WE SAY? 


Thank you for the nice evening. 
Thank you for your visit. == 
When shall we see each other again? a= 
Come again soon. 

It's a pity that you can't stay longer. 
Give my best regards at home. 


DID YOU LIKE IT? 


Did you like the film? 
What's your opinion of this film? 
I liked it. 
It is a good film. 
It is interesting. 
It is an outstanding film. 
1 didn't like it much. 
This is an average film. 
Nothing much. 
It is boring. 
It was not much. 


It was disappointing to me. 
It is fantastic. 
It is great. 


1 DON'T UNDERSTAND 


Excuse me, what did you say? 

Pardon? 

Can you repeat it to me? 

I'm sorry ! didn't understand. 
Can you tell me it once more? 

1 don't understand the word "...“. 

1 don't know what "...“ means. 

Can you speak more slowly, please? 

Could you speak more loudly? 

Can you say it to me in English? 
1 don't understand it in Czech. 


WE ASK (FOR) 


Please, tell us ... 
pass me ... 

Could you tell me ...? 

Can you pass me ...? 


WHAT DO WE SAY? 


Could I ask you for something? 
Can | ask you for the newspaper? 
Would you have change for 
à one-hundred crown note? 
Would you be so kind as to sit down 
there to the front. 
Be so kind as to ... 
May | open the window? 
Let me help you. 
May ! help you in any way? 
Thank you, it's very nice of you. 
No, thank you. 


WHAT ARE WE GOING TO DO? 


| have an idea. Let's go to a concert. 

Would you like to take a walk? 

Would you like to come to my place? 

1 would like to go to the swimming pool. 
Who will join me? 


MISTAKE 


It's a mistake. 

You are mistaken. 

1 made a mistake. 

1 dialled a wrong number. 
1 took the wrong direction. 
1 made a mistake. 


ТАМ AFRAID (HAVE FEAR) 


Гат afraid that something happened to him. 
1 am anxious about him (her). 

Do not worry. 

Do not be afraid. 

Do not let it trouble you. 


SURPRISE 


You don't say! 
What a surprise! 


WHAT DO WE SAY? 


It is not possible! 
You are joking! i 
К can't be true! 

That's a good idea! 
What? How is it possible? 


DISAPPOINTMENT 
It's a pity. 

What can you do. 
Why? What happened? 
But it's not possible. 


WE PROTEST 


It is not possible! 

There must be a mistake. 

You can't do thís! 

You have no right to! 

It is not right. 

1 will complain at our embassy. 
How could you think such a thing! 


1 AM NOT SATISFIED 


Гат sick of it. 

1 can't bear it any more. 

1 am bored. 

What a shame! 
scandal! 

What arrogance! 

Stop it! 

Stop it! 

Let me be. 


DOUBTS 


1 have doubts about it. 
1 do not believe it. 
Hardly. 

Probably not. 

Maybe. Possibly. 
Maybe. Probably. 
Rather not. 
Rather. 
Supposedly yes. 


| E. PUBLIC NOTICES 


VEREJNÉ NÁPISY ( IC NC 


| STANICE © 7 
| HLAVNÍ NÁDRAŽÍ a PRVNÍ POMOC 


NASTUPISTE 1, 2, 3 USCHOVNA ZAVAZADEL 


CEKARNA 


PITNA VODA 


OBČERSTVENÍ 


Main railway station 
Entrance to the trains 
Platform number 1, 2, 3 
First Aid 

Railway station police 
Left luggage office 
Waiting room for smokers 
(for mothers and children) 
Booking office 

Out of work 

Drinking water 
Refreshments 

Entering the line is prohibited 
Reguest stop 


METRO, SUBWAY: 


Stop getting on and off, 
the door is closing. 

Next station ... 

Terminus 


PUBLIC NOTICES 


OBJÍZDKA Š PRŮCHOD 


PREJDETE МА 
DRUHOU STRANU 


CESTA UZAVŘENA 


PŘECHOD PRO CHODCE 


Attention! 
Emergency exit 

No entry 

Stop! 

Pedestrian zone 
Diversion 

Passage 

Cross to the opposite side! 
Road closed 
Pedestrian crossing 
Side, main road 
Traffic sign 

Car park 

No parking 


| | PUBLIC NOTICES 
PRO NEPLAVCE 


ти | 
NA TRÁVNÍK POUZE PRO 
VSTUP ZAKÁZÁN PLAVCE 


Swimming pool 
Non-swimmers 
Swimmers only 
Swimming forbidden 
Keep off the grass 


KOUŘENÍ ZAKÁZÁNO 
NEDOTÝKEJTE SE! 


POZOR SCHOD! HC. 
- ČERSTVÉ ZBOŽÍ 
| OBSAZENO | | VSTUP VOLNÝ | 


m 


Grocery Sold out 

No smoking Stock-taking 
Do not touch! Fresh goods 
Cash register Mind the step! 
Open Occupied 
Closed Free entrance 
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eipz 


Mijzeipeu Hsoulsiw 
Izejpeu o. qdisoujsiu о 
ерец 15ощ5)ш 
Izejpeu sous 
izeapeu ipsousjw 
ерец jsouisiu (- иә) 4 W 
їшәрош un шерош | 
шејзеш тореш Г weued| Ape | 22 
ушерош о (ino-) їшшәрош о | 
шош |a/msew peu o aznu | jaoued | шәрешо 
ушәрош оцішәрош 
ајош | ојѕәш gaou Шр | nuez | тореш ued | оцәреш 
ушәрош пшшәрош | e 
dou | mseu peu toured | пшереш | =. 
їшәрош оц шерош 
әјош | езәш eipiz Фреш eznw | eued | оцереш | "95 
ішәрош : 


ојзеш 


S3ALD3fav АМУ SNNON 30 УЛ 


ONIS HL ЧО NOISNTID3 
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їш1зощ$!ш 
oeisouisiu о 
IZeJppu Rsouisiu 
Wzeipeu te jsouysitu 
Igeipeu fisoujsinu 
ерец psousjw 
N 2l 


Mou | Aisqu 


шерош o 
чоџош |узејзеш| цә 
Jujepotu Jujepotu 
Фош | gysgu gaou əpız | Auez Әреш 
штијерош шшәрош 
ош sou k wif peju 


Jow 159ш 


ЧәАйреш 


1шәрош 
aou 


ПА 9^ou 
ey реш 
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ешп 


yaign о 
in 
wisn 
sn 


ешецоџ 
yoeyou o 
oigo о nouou о 
bo Ayou 
Ugo weyou 
go you ‘noyou 


ешепу 
цогуп o 
noyni o 
eon) 
weynd 
попу 


ned | пш | on ешәлр 
ned | uoeiÁio | uoen полр о 
јод | u&9 | ш | (м) aap | (W) eap 
ned | uiej&o | uen ешелр 
ned | мо | m nop 
N'a) ала | (W) ула 


(© 'оцомрег - 


*nuioupef — 


(77 ‘nupef — m :oov) „e1, Әя — 


(992 `d ees) 


nwo} деп) ,о), ey — 


очо :ueo) uei, ex — 


DISAO!SID 3 


омазг 
vNaar 
Nadar 
DYNI 


>o 


яза) 


STVASWNAN dO NOISNATDAd 


пар 4 Id x (олио) N Bs eup (eKejdjeqooj) 1911010 
(uei) eox (asyeusnof)  eisieuunz. 
(116) әоләр (uos;edjeuo)  epespeid 
(reunue) едлг tti (yoajsuny o а 907) esun, 
J8znui Аливо шәәгпш 'шедџео Ájeiny | шејелпх | Абојом побајом 
Woieznui о | uoenueo o пегпш ‘nyuso o цэәделпу о | Hejny o yaizejoy о | лобајом o 
вегпш guso шпегпш "шпдиео weny епу ÁBejox пбајом 
wyeznw | шпдиоо пегпш 'пдово. wmeiny | nei unBoejox 1^0B9Jox 
teznu 294090 вәгпш ‘едиәо yeiny әәпу nBejox LED 
eəznw едиәо шпегпш '"шпдиго ejejny jd | Bs әп елобајом jd | Bs ебәјоу 
id 86s „an“ (ueyoiuo) „AYNA“ м .V9310»" MW 
УЗА ANWIAA) SNOISN3 103G avian 
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TW JHL 


noges їши S ‘f jus “Г ши S ‘wif IBA | 1upu noqa} nouw 
9005 o you o juo ueu o је о |seuo әдо 0 uw o 
(ew) ousu oid 
(N ‘IW ^e) feu оза 
es 'еде5 Qu оа ‘af моа ^if оцәГ ‘oy SPA | seu | әдә} (ола) oj | әиш ‘әш 
15 '9405 wu y ‘wuif Ju x if nwu y “пшә['пш шел | weu | әдо; (у) ‘} |euu (әу) u 
eqes | uoiuzeq'uof |iuzeg ‘ıl | feu 'оцәи zeq'(oue) ou | se^ | seu | әдә; (299) 'e| suw ‘ew 
15 ‘3S | VNO ‘АМО INO | УМО ONO 'NO АЛ | AW AL vr 
ATISINO A3HL 3HS изн NOA M NOA Џ 
T: 
IWASA {шәр no | um un шел | up | шу 
YAŞA ‘yoa} O $10 | шоо Wo} о шезло |шеро | woy o 
Auuoesa | euuoes^ Кицоәѕл ol (ил) ua ouyoəşa | oo | ouo 
А a A n ! | (ew) oyor peg чоя 
шезл 'шеј nwo} пшезл | nweg | пшох 
Yoasa ‘ya оцезл | oyag | ouox 
KuuoasA | euysasa | (IN) Auyoasa AL 
AL NÁŠ ONH23SA| 02 OO» 
65 ONIHIAH3A3 LVHM OHM 
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"шұѕел — цизеџ лед) 
'U9Ige^ — uorseu :ueo) 
«өѕеџ "зеи, exi – [3S VA ISVA 


WAN — nuu :дѕш) „PLU *efoui, exi - [VAL IOA] N 
шд – шќш деа) „ош ‘alow, exi -| SALSPOAL] 4 
чоќл — yow :ueo) лш ‘fow, exi – [TAL ГОЛІ] W 


seu \шАш 
ufui о 
еш ‘alow әш *efoui әш ‘alow 
шец шАш 
Woiseu yow 
(IN) 3SVN (1А) ай row 
(м ‘4 “їй гаг | | (М) asyn | (4) asyn | (ew) iSvN | |(N) vw ‘агол (3) эм 'згой| (ел) IW ‘row 


(шел — seu) ,2geu, exi – [ISYA] N 
(ел — jseu) „ogeu, exi - [3S VA | 4 (id) 
(оцезел — oueseu) seu, ox – [ SVA] W 


SYNOA 


(7 ‘wAn – шш isuj) „әш *efoui, exi – [SAL SPOAL] N 


(ом — [ош :ooy) gui 'efoui, exi — [VAT "3POAL] 4 (6s) 
'оцел) – оцәш :ме5) 0ш, exi — ГОЛИМ © SUNOA 


wiseu | geu шец шАш шш 

шә$еи o | ieuo | ueseuo шеш о шәш o 

(iw) seu (uw) тш 

əşeu | ieu |(ew) ousseu | | әш 'ејош (ew) оцәш 

пшезеџ | jseu | nweseu пшеш | әш jou | nueu 
(әбиецә jou seop) oyaseu | seu | oueseu оцеш ош Дош оцош 
Hoirar 'онаг 3SVN SYN 3W3rOW|vW/3roW| гол 

SUI3HL ‘SIH _ 6s 


Su3H 


suno ЗМИ АИ 


3WÍYZ HO 53504 JOVNIDAG) 
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jewplud ipud | upágejsud josud | wes! esyd ‘jesud nplud X (0) Url 
парі jeep! | 
iplod jupí yok eis ‘jeg  |uesleg'uesljes;|  npind i пр (аш) цг 
рө ipefud Чока (e)jelud was] (e)jelud npelud x (jd) Bd | 
ieupaf (pal Чока (e)jal was! (e)jal npefod į праг (du) jar 
jejsideu jsideu yokq (e)jesdeu | was! (e)jesdeu паде: | x (id) LvSdvN 
191910 igid цок (e)jesd wes! (e)jesd 3gsd npng пй (dui) 1у$4 
iagad дәй | yokq (ејредеја | wes! (e)neperd mpejd X (id) 15193на 
јаја о ino Чока (e)neg es! (e)nag 1819 npnq mo (dui) 1512 
jeyindnyeu | (ош) 
ifndnyeu цоќа (e)jenodmyeu | шез! (e)jeaodnyeu | eaodnyeu npnq || nindnyeu | LYAOdNYYN 
jejdny jdny Voka (e)jdnoy | wes! (e)jidnox uidnoy X (jd) цапох 
i(ey)leuunzou (ешпго: | yokq (e)jawunzoj | wes! (e)jawnzo: | jeumzonpnq шишпгој | (dwi) L3WNZOH 
талпш janw цоќа (е)плпіш was! (e)panjw yanju npnq шипш | (йш) LAMA 
jevfeigpn jlejepn | цоҝа (e)rejgpn шез! (e)jejepn wejgpn 08) лутао 
yodg (ејјејер шез! (2јејер. 


(аш) тула 


(VS3AO!1S) SS33A 


© 
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TABLE OF DIFFICULT VERBS 


to be afraid 
1 to take = 
to be 
to comb 
číst impf [ёш čtou to read 
dostat pí dostanu dostanou to get 
Н hrát impf | hraju (hraji) _ | hrajou (hrají) to play 
chtít impf | chci chtějí to want 
jet impf | једи jedou to go (by vehicle) 
1 jíst impf | jím jedí 10 eat 
jit impf | jdu jdou to go (on foot) 
kašlat impf | kaSlu kašlou 
я klást impf | kladu kladou 
that impf | lžu lžou 
: lit impf | leju lejou 
mít impf | mám mají 
mýt impt | туо (myi) © | myjou (my) 
H moct impf | můžu (mohu) | můžou (mohou) 
najíst se př najím se najedí se 
najít př najdu najdou 
| nalézt př naleznu naleznou 
i nést impf | nesu nesou 
obléknout se| př obléknu se obléknou se 
obout se pf obuju se obujou se 
g otevřít pf otevřu otevřou 
péct impf | pecu pečou 
pít impf | piju (piji) pijou (pijí) 
plakat impf | pláču pláčou 
plavat impf | plavu plavou 
poslat pf pošlu pošlou 
prát impf | peru perou 
přát si impf | přeju si (přeji) 
přijmout pf přijmu 
psát impf | píšu 
3| rüst impf | rostu 
říct pf řeknu 
1 smát se impf | směju se 
smět impf | smím 
sníst pf sním 
Fi spát impf | spím 
stát impf | stojím 
stát se pf stanu se 
stonat impf | stimu 
téct impf | |te&u 
ukázat pf ukázu 
umřít pf umru 
vědět impf | vim 
vést 


o GRAMMATICAL TABLES 


M і 
vézt impf vezu vezou vezl to carry = = 
vstát pf vstanu vstanou ! vstal to get up 
vzít pf vezmu vezmou i! vzal to take 
začít pf začnu začnou i začal to begin 
zapnout pf zapnu zapnou zapnul to switch on 
zavřít př zavřu zavřou zavřel to shut 
zvát impf zvu zvou il zval to invite 
žít impf. žiju (žiji) žijou (žijí) ij! žil to live 

JT | šel, šla, šli půjde 
PRIJIT pf = přišel, -šla, -šli | přijde 
CHODIT impf chodil bude chodit 
PRICHAZET přicházel bude přicházet 
JET impf jede jel pojede 
PŘIJET pf es přijel přijede 
JEZDIT impf jezdí jezdil bude jezdit 
PRIJIZDET impf přijíždí přijížděl bude přijíždět 
LETĚT impf leti letěl poletí 
PŘILETĚT pf E přiletěl přiletí 
LÉTAT impf létá létal bude létat 
PŘILÉTAT impf přilétá přilétal bude prilétat 
NEST impf nese nesl ponese 
PRINEST pf. =- přinesl přinese 
————+ 
NOSIT impf nosí nosil bude nosit 
PŘINÁŠET — | impf přináší přinášel bude přinášet 
VÉST impf vede vedi povede 
PRIVÉST. pf - privedl privede 
VODIT | impf vodi vodil bude vodit 
PRIVADET impf přivádí přiváděl bude přivádět 
МЕ2Т_ impf veze vezl poveze 
PRIVEZT pf = přivezl přiveze 
VOZIT impf vozí vozil bude vozit 
PŘIVÁŽET impf přiváží přivážel bude přivážet 
běžet (impf) — běží — běžel — poběží (їо run) běhat (impf) — běhá — běhal — bude běhat 
přiběhnout (pf) — přiběhl — přiběhne pribihat (impf) — přibíhá — přibíhal — bude přibíhat 
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PREPOSITIONS WITH DIFFERENT CASES 


Instr kde? (where?) place — in the 
middle 


between N^ Acc. kam? place — in the 

among (to where?) middle 

Instr kdy? (when?) time- шы п, 
i 


Loc kde? place 


on, in, at kdy? lime 
for, to 


Acc kam? place 


kdy? time 


i Instr. kde? place – higher 
above, over “Асс kam? place — higher 


time 


about, in 
during о čem? theme 


Асс o kolik? comparative 


> 


Loc kde? place 


kdy? time — then 
Acc kdy? (během) _ time — during 


су Instr kde? place — under 
under Acc kam? place — under 
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Instr kde? place — in front 
s 
in front of N ^ Acc. kam? place - in front 
before 
Instr. kdy? time – before 
Loc kde? place 
in, at kdy? time 
on 
Асс kdy? time 
a x Instr kde? place – behind 
behind Acc kam? place — behind 
in, for 
kdy? time — how often? 
time — then 
za kolik? price 


PREPOSITIONS WITH ONE CASE 


GENITIVE M 

without from, til by, from at, near nextto near round, about 

since to 
DATIVE _ a 
thanks to for the sake of, because of towards 

ACCUSATIVI 

for across, over except, outside through ^ every other day 
LOCATIVE PAL 


at, by 


INSTRUM. 


KEY (KLÍČ) | 


LEKCE 1 


2. 1. jsem; 2. jsou; 3. je; 4. jste; 5. jsme; 6. je; 7. jsijseš; 8. je; 9. jsijseš 
3. Ме, to není čaj. - Ne, to není rum. - Ne, to není jogurt. - Ne, to není džus. - Ne, to není koktejl. 
- Ne, to není pizza. 


5. 1. My jsme tady, my nejsme tam. 2. Ona je Češka, ona není cizinka. 3. Ty jsi student, ty nejsi 
profesor. 4. Vy jste profesor, vy nejste student. 5. Já jsem cizinec, já nejsem Čech. 6. On je 
Petr, on není Tomáš. 


7. Ne, lampa není nahoře, je dole. - Ne, okno není vepředu, je vzadu. - Ne, rádio není dole, je 
nahoře. - Ne, televize není vlevo, je vpravo. - Ne, postel není vzadu, je vepředu. - Ne, skříň 
není napravo, je nalevo. 


8. ta skříň - ten stůl, ta kniha - ten hotel - ta židle - ta Praha, ten hrad, to město - ten obraz - ta 
postel - ten chleba (ten chléb), ten rohlík - to křeslo, ta lampa - ten pán, ten muž (ten kufr) - ta 
paní, ta žena 

10. nový hotel - velký park - stará kniha - mladá žena - mladý Angličan - malé město - starý pán - 
dobrá učitelka - mladá Češka - ošklivý film - hezký pokoj - bílé okno 

12. Nahoře je obraz (lampa). - Postel je nalevo. - Skříň je vzadu. - To je jeden student (Tomáš). - 
Ме skříni leží kniha a slovník. - Napravo stojí malý stůl. - Tam je jeden mladý muž. - Student 
sedi na židli. - Rádio stojí na skříni. - Dítě tam není. - Na stole je televize. - Vzadu je skříň 
a lampa. - Vepředu sedí mladý muž. - Lampa visí nahoře. - Ten pokoj je velký. 

13. ten jeden cizinec - ta jedna lampa - ta jedna skříň - to jedno okno - ta jedna studentka - ta jedna 
postel - ta jedna židle - to jedno rádio - ten jeden Čech - ten jeden slovník - ta jedna kniha - ta 
jedna televize - ten jeden stůl - to jedno křeslo - ta jedna Češka - ten jeden pan - ta jedna paní 
- ten jeden obraz - ten jeden muž - to jedno dítě - ta jedna žena 


14. 1. mladý; 2. starý; 3. bílá; 4. nová; 5. malý; 6. hezká; 7. mladý; 8. velké; 9. staré; 10. mo- 
derni; 11. velký; 12. malé; 13. nová; 14. hezký 


15. To křeslo je zelené. - Nalevo stojí velká postel. - Vepředu stojí hnědý stůl. - Na stole leží velká 
kniha. - Na skříni stojí černé rádio. - Visí tam moderní obraz. - Ten cizinec je mladý. - To je 
dobrý učitel, - To je hezké dítě. - To je velký pokoj. 

1. Ne, ten stůl není hnědý, je bílý. 2. Ne, ta televize není nová, je stará. 3. Ne, ta postel není 
modrá, je zelená. 4. Ne, to dítě není malé, je velké. 5. Ne, ten profesor není mladý, je starý. 
6. Ne, to okno není velké, je malé. 7. Ne, ta skříň není stará, je moderní. 8. Ne, ten film není 
ošklivý, je hezký. 

17. 1. Kde je velký stůl? 2. Co leží na stole? 3. Co je ve skříni? 4. Jaká to je žena? 5. Jaká cizinka 

tam stojí? 6. Kde je černé rádio? 7. Kdo sedí na židli? 8. Jaký profesor sedí vzadu? 


18. 1. Ne, lampa není nahoře, je dole. 2. Ne, profesor není tady, je tam. 3. Ne, to není muž, to je 
žena. 4. Ne, ta žena není mladá, je stará. 5. Ne, okno není vepředu, je vzadu. 6. Ne, rádio není 
dole, je nahoře. 7. Ne, to není cizinec, to je Čech. 8. Ne, to dítě není velké, je malé. 9. Ne, tele- 
vize není napravo, je nalevo. 10. Ne, postel není vzadu, je vepředu. 11. Ne, ten pokoj není 
moderní, je starý. 12. Ne, ten profesor není starý, je mladý. 


K © | am not a Czech. | am an Englishman (American, Canadian, Australian). | am young and 
p.36 _ big. Here | am a student. He is also a student, but is a Czech. 
© | am a (female) foreigner. | am young. That old gentleman is a professor and that woman 
is a student like me. 
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VE KEY (KLÍČ) 


LEKCE 2 
K € Is the professor already in the classroom? © Is Jane at home yet? 
p.42 о No, not yet. O No, she is still at school. 
© Is your husband still in hospital? © Where are Thomas and Susan? 


3. 


. Mám (Petr má ... Maji 


О He is no longer there. He is in bed at home. О They are in a restaurant. 
© Is dad at home yet? © Where is that book? © Why is Peter not at home? 


© No, he is still at work. О Here on the table. О He is іп the cinema. 
© Where is the black sweater? © Where is my sweater? 
© Here on the chair. O Itis in the wardrobe. 


nakupuju, nakupuješ, nakupuje, nakupujeme, nakupujete, nakupujou v obchodě 
pracuju, pracuješ, pracuje, pracujeme, pracujete, pracujou dobře 

nedělám, neděláš, nedělá, neděláme, neděláte, nedělají úkol 

jsem, jsi/seš, je, jsme, jste, jsou ve škole 

prodávám, prodáváš, prodává, prodáváme, prodáváte, prodávají v obchodě 
nestuduju, nestuduješ, nestuduje, nestudujeme, nestudujete, nestudujou na fakultě 
vysvětluju, vysvětluješ, vysvětluje, vysvétlujeme, vysvětlujete, vysvětlujou gramatiku 
nejsem, nejsi/nejseš, není, nejsme, nejste, nejsou doma 


. Ano, kupuju obraz (jogurt, čaj, slovník ...). - Ne, nekupuju obraz (jogurt, čaj, slovník ...). 


Ano, dívám se na učitelku (na Petra, na Johna ...). - Ne, nedívám se na učitelku (na Petra, na 
Johna ...). 


Máme ...) malou doeru, novou televizi, velkou rodinu, hezkou 
kamarádku, moderní třídu, starou postel, bílou skříň, českou profesorku, milou maminku. 
Mám (Máme ... Máme ve třídě ...) malou dceru a hodného syna, novou profesorku a nového 
profesora, chytrou studentku a chytrého studenta, mladou cizinku a mladého cizince, starou 
maminku a starého tatínka. Mám nový svetr, starý slovník, zelený koberec, červené křeslo. 


6. Mám rád(a) dědečka, babičku, (rodiče), strýce, otce, matku, tetu, bratra, syna, dceru, sestru, 
(sourozence). 
K © What does your brother do? © Is their son grown-up? 
p.52 © He studies economics. © No, he is still small. 
© Is your family in Prague, too? © Are you looking at our (male) teacher? 
O No, they are in London. © No, | am looking at our (female) teacher. 
© Does your mother still work? © Is their daughter a shop assistant? 
© No, she does not work any longer. O No, she is a teacher. 
© How is your husband? © Where does your wife work? 
О He is ill now. O In hospital. 


© | am sorry to hear that. 


© Is the professor already explaining the new grammar? 

O No, he is still explaining the old one. 

© Where do you have the new book? © Are you still studying the old lesson? 

O Here on the table. © No, | am studying the new one already. 
© Does Dana like the cinema? © Where do you work? 

О She likes the cinema but not television. О | work in a bank. 
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© Do you like football (= soccer)? © Are you free now? 
© Мо, | don't. © | am but I'm watching TV. 
© Do you like tennis? © Where are they selli " 
Me iba TS ing this book? 
© I don't like it either. i iversil 
© And what do you like? о z iind un SE od 
о Ballet. © Doyou have a family? 


О | have a wife, a son and a daughter. 


8. 1. Mám barevnou televizi. 2. Máte chytrého syna. 3. Studuju češtinu. 4. Máte rád tu práci? 
5. Mám ráda moderní divadlo. 6. Profesor vysvětluje novou gramatiku. 7. V pokoji máme bílou 
postel, hnědou skříň a černý stůl. 8. Poslouchám toho českého profesora a tu českou profe- 
sorku. 

9. Cizinec je v Praze. - Rodina je v bytě. - Postel stojí v pokoji. - Prodavačka prodává v obchodě. 
- Matka pracuje v nemocnici. - Ten pán je ve městě. - Profesorka je na fakultě. - Student studu- 
je na univerzitě. 


10. My se díváme na pana Kubáta. - Vy se taky díváte? - Díváš se na televizi? - Petr se taky 
dívá? 
Co děláte? - Co děláš? - Dělají to špatně. 
Máte rád(a) divadlo? - Máš rád(a) kino? - Má rád fotbal. - Má ráda Kateřinu. 
Dneska nemám, ... - Oni dneska nemají čas, ... - Oni mají volno odpoledne. - Máte taky 
volno? 
Vzpomínáš na rodinu? - On vzpomíná na dceru. 
Nakupuju večer. - Manželka nenakupuje, nakupuju ја. - Syn a dcera nakupujou v obchodě. 
Odpoledne studujeme češtinu. - Vy také studujete češtinu? - Jana studuje angličtinu. 
Manželka pracuje v kanceláři. - Otec pracuje v nemocnici. - Syn a dcera ještě nepracujou. - 
Večer už пергасији. 
Vysvětluješ to špatně. - Profesor nevysvětluje gramatiku dobře. 

11. Co ted děláte (děláš)? Studuju češtinu. - Kde nakupujete (nakupuješ)? Ve městě. - Kde pracu- 
je vaše (tvoje) manželka? V obchodě v Praze. - Co vysvětluje profesor ve škole? Novou lekci. 
- Co studuje ten student? Českou gramatiku. - Co máte (máš) na stole? Knihu, slovník a pero. 
- Máte (máš) dneska večer čas? Bohužel ne. - Na koho se díváte (díváš)? Na jeho syna. - Co 
má rád pan Taylor? Svou práci. 


LEKCE 3 


© Do you understand Czech already? ө What time does the Czech lesson begin? 
p.63 О No, | don't understand yet. О I think it starts at 8 o'clock in the morning. 
© Where do you live? © Where do you like to sit in the cinema? 
O In Prague 6. О In the front because | have a poor sight. 
© Who is already in the classroom? _ © Is Peter already sleeping? 
O Only Thomas is sitting there. O No, he is just lying in bed, he is tired. 
© How long have you been studying? @ When do you get up in the morning? 
© For three hours, | will finish in a © At seven o'clock, it is very/too early. 
short while. 
K © Do you understand Czech already? • What are you drinking? 
p.66 © No, | understand only little. О Тат so tired that | am drinking both tea 


and coffee. 
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€ What is Martin doing here? @ Who does our teacher ask about? 
© He is living here. © About that new student. 

© Have you been reading for a long time? @ What are you reading? 

© For about one hour. © An interesting book. 

© | am overjoyed. @ Are you getting dressed? 

o Why? © The cinema begins in a short while. 
@ My brother is in Prague today. © Ohno, it begins at eight 

O Where are you going together? and now it is only seven o'clock. 

© We are going to see the sights of Prague. 

© What does father ask about? © Where are you going? 
O He asks how | am getting on and what is the school like. O For a walk. 


2. Divas se na český film? Ne, nedívám se na český film. - Myslíte na školu? Ne, nemyslím na 
školu. - Ptáš se na její práci? Ne, neptám se na její práci. - Díváš se rád na televizi? Ne, 
nedívám se rád na televizi. - Odpovídáš na moji otázku? Ne, neodpovídám na tvoji otázku. 

3. ... (já a manželka) začínáme pracovat - obědváme v restauraci - vstáváme - odpočíváme doma 
a posloucháme magnetofon - pospichame domů - si prohlížíme Prahu - už lezime v posteli - 
ještě sedíme v práci - končíme a jdeme domů. 
... (syn a dcera) začínají pracovat - obědvají v restauraci - vstávají - odpočívají doma 
a poslouchají magnetofon - pospíchají domů - si prohlížejí Prahu - už leží v posteli - ještě sedí 
v práci - končí a jdou domů. 

4. Jdu domů. - Jdeš na procházku? - Jdou obědvat domů. - Jdou pěšky na poštu, 
Čteme noviny. - Čtete tu knihu? - Ctou dlouho. 
Piju kávu. - Pijete čaj? - Pije coca-colu. 
Píšu dobře česky. - Píše, že se má dobře. - Píšeme jedno cvičení. 

‚ on jde taky nakupovat. - ... on jde taky telefonovat. - ... on jde taky pracovat. 

. on se začíná taky dívat. ... on začíná taky poslouchat. - ... on si jde taky oblékat svetr. 

... on začíná taky rozumět česky. - ... оп si to začíná taky myslet. - ... on začíná taky mluvit 

anglicky. 

... on taky začíná být unavený. - ... on jde taky psát úkol. - ... on jde taky spát. - ... on 

začíná taky číst knihu. 

... on jde taky odpočívat. - ... ona si taky začíná knihu prohlížet. - ... vy jdete taky studovat? 

Му jdete taky snídat a pít čaj? 


K © Are you going for that book? © Look, Peter is walking over there. Can you see him? 
p.70 © Yes, | am going for it. O Yes, | can. He is wearing a green sweater. 
© Are you also going to see the new film? © Do you know Susan? 
O Yes, we are going to see it, too. O Yes, | know her well. 
© Why are they viewing us in this way? © Jane, do you have the dictionary for me? 
O Because they don't know us yet. O I'm afraid | have it at home. 


6. ... na profesora, na syna. - Ptám se na něho, na něj. 

. profesora, syna, magnetofon. - Vidím ho. 

... na televizi, na manželku, na tu ženu. - Ома 
... televizi, manželku, tu ženu. - Prohlížím 

7. 1. Vidí mě (tě, vás, nás, ho, ji). 2. Znají mě (tě, vás, nás, ho, ji). 3. Myslí na mě (па tebe, na vás, 
na nás, na něho, na ni). 4. Vzpomíná na mě (na tebe, na vás, na nás, na něho, na ni). 5. Ptá 


se na ni. 
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12. 


14. 


se na те (na tebe, na vás, na nás, na něho, na ni). 6. Zdraví mě (tě, vás, nás, ho, ji). 7. Prohlíží 
si mě (tě, vás, nás, ho, ji). 8. Má pro mě (pro tebe, pro vás, pro nás, pro něho, pro ni) noviny. 

.. na rodinu? Ano, myslím na ni stále. - ... Martina a Alenu? Ne, nevidím је. - 
prohlížím si ji. auto? Ne, nemyje ho. - ... mého bratra? Ne, neznám ho. 
mám ho pro vás. - ... pro vás čeština těžká? Ano, je pro mě těžká. -.. . pro mě? Ano, kupuju 
to pro tebe. 


Taky večer dlouho pracuješ? - Taky jsi už ráno v osm ve firmě? - Taky večer odpočíváš? - Taky 
začíná tvůj den v sedm hodin? - Taky obědváš v jednu hodinu? 

Taky mluvíš v práci česky? - Taky rád piješ kávu? - Taky čteš zajímavou knihu? - Taky ráno 
pospícháš? - Taky píšeš ve třídě dlouhé cvičení? - Taky vstáváš ráno v osm hodin? - Taky jdeš 
domů? - Taky jsi doma? - Taky už spíš ve dvanáct hodin? 


1. ho; 2. ji; 3. je; 4. ji; 5. vás; 6. na ni; 7. tě; 8. pro něho (pro něj); 9. pro nás; 10. ji; 11. pro mě; 
12. па tebe; 13. na ni;14. na ni; 15. na ně; 16. mě 


LEKCE 4 


K 


p.83 


© Will you go to Prague © When will you go © Will you go alone? 

on Saturday? to Prague? O No. Thomas will go too. 
No, | won't, Гат not free. О Not until Friday afternoon. 

Will you go by train there? © When will Jane arrive? 

No, by bus. O Tomorrow morning at 8 o'clock. 

Will you return not until today? © When are you coming back? 

No, not until tomorrow at one. © I will not probably return until Sunday evening. 
When will you arrive? On Saturday or on Sunday? 

On Saturday. On Sunday | already have something (= some programme). 

Where is the programme? I'll have a look at what's on television. 

It's over there on the table. 

Will you go to the cinema tonight? € Who else will go to the cinema? 

No I won't, unfortunately Рт not free. © | think Peter will до, too. 

Who will pay for it? © Will anybody else come? © Will you go, too? 

| will. O Probably Paul. О Yes, I'll be glad to. 
What time does the train leave? © Will you buy the tickets? 

At eight o'clock in the evening. О Yes | will. In a short while I'll go to the 
You are going already? напор, 

Not yet. I'll leave only іп a short while. 


o 


Where do you come from? 
Гат from Australia, from Sydney. And where do you come from? 
From Canada, from Montreal. 


Where are you coming back so late from? © When will you leave for England? 
It is not so late yet. I'm coming from the cinema. © РІ probably leave on Saturday. 


What are you doing tomorrow? • Where are you from? 
Fm going for a trip. © From Ostrava. And you? 
© Where to? © From Olomouc. 

О To Moravia. 


Oe Oe өсө oeoeoeoceoeoeoceoe 
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© Why are you going to the station? © Where does the bus for Plzeň leave from? 
© I'm going to buy a seat-reservation ticket О From platform 11 | think . 

to Prague. 
© When will Peter return from Brno? © Will you до to the cinema, too? 
© Probably on Wednesday. O No, | will take a walk. 
© Hallo! Where are you going? © When will you return from 
O For a coffee to the café Slavia. Will you go too? Work? 

© Not until the evening. 

© Good morning/afternoon/evening. Excuse me, does this bus go to the sguare? 
© No, this is bus No 5 and to the sguare goes bus No 6. 
© Thank you. 
© Good morning/afternoon/evening. Excuse me, is this the right way to the station? 
© Yes, you can already see it ahead. 


1. Jsem v nemocnici, v kavárně, v kině, na koncertě, na nádraží, v parku, v hotelu, na univerzitě, 
v obchodě, v Praze, na poště, v Anglii, na Moravě, 
Jdu, jedu do nemocnice, do kavárny, do kina, na koncert, na nádraží, do parku, do hotelu, na 
univerzitu, do obchodu, do Prahy, na poštu, do Anglie, na Moravu. 
Vracím se z nemocnice, z kavárny, z kina, z koncertu, z nádraží, z parku, z hotelu, z univerzity, 
z obchodu, z Prahy, z pošty, z Anglie, z Moravy. 


Am to go to the theatre by car? € | don’t want to go there alone. Will you go too? 
You can walk, it is not far off. О I can't I'm afraid . 


Can you come as late as ten o'clock? 
We can. So see you at ten. 


K © Do you want to learn Czech? © Can you speak English, too? 
p.90 © Yes, | do. O Only a little. 

© You are going already? I'm still taking my lunch. 

O At one o'clock | must be at work; a client will come. 

€ Thomas, you must get up already. It is seven o'clock. 

O Already seven? So | must hurry up. | don't want to be late. 

© Do you want anything in the shop? © Мау smoke here? 

O No, thank you, | don't want anything. O No, you mustn't smoke here. 

• 

о 

• 

о 


4. Tomáši, musíš taky koupit lístky do divadla. - Tomáši, musíš už taky končit. - Tomáši, musíš taky 
hodně pracovat. - Tomáši, musíš taky nakupovat na víkend. - Tomáši, isíš taky obědvat 
v restauraci Lipa. - Tomáši, musíš taky psát úkol. - Tomáši, musíš taky pít čaj. - Tomáši, musíš 
taky jít večer brzo spát. 

6. Pane Kubáte, můžete jít zítra v osm hodin na koncert? - umíte dobře anglicky? - můžete koupit 
jeden lístek? - můžete přijít do práce už v sedm hodin ráno? - umíte hrát fotbal? - můžete dnes- 
ka večer večeřet v restauraci? 

7. Mám už jít do školy nebo ne? - Mám už vařit kávu nebo ne? - Mám už vstávat nebo ne? - 
Nemám se už vrátit? - Nemám už být v práci? 

8. 1...., ale chci koupit (noviny). 2. ..., ale můžu jit (zítra). 3. . 
тате tam být (v pět). 5. ..., ale umím dobře (francouzsky). 6. 
ale může přijít (jen někdo). 8. ..., ale musím odejít (v osm). 9. 


ale můžu (pit alkohol). 4. ..., ale 
ale musím se učit (zítra). 7. ..., 
ale chtějí to dělat (v sobotu). 
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9. 1. Musíme nakupovat na víkend. 2. Musíte tam jit? 3. Zuzana a Jana musí (musejí odpovídat. 
4. Už máme vystupovat? 5. Jako úkol mám napsat nějaký dopis. 6. Můžu dělat, co chci. 
7. Můžeme se oblékat, jak chceme. 8. Může přijít, kdo chce. 9. Chci mít odpoledne volno. 
10. Nechceme přijít pozdě. 11. Pan Kubát a paní Kubátová chtějí jet do Prahy. 12. Eva chce 
pracovat v obchodě. 13, Co chcete dělat večer? 

10. 1. přítelkyně; 2. v Plzni; 3. pojedeme; 4. v sobotu; 5. vlakem; 6. ráno v 8; 7. ještě ve středu; 

8. přijdu pozdě; 9. nesmím; 10, se uvidime v pátek 

se na matku a otce? Ano, těším se na ně. - Těšíš se na Annu? na novou práci? Ano, 

těším se na ni. - Těšíš se na Františka? na přítele? Ano, těším se na něho (na něj). - Těšíš se 

na nový byt? na telefon z Anglie? Ano, těším se na něj. - Těšíš se na mě? Ano, těším se na 

tebe. - Těšíš se na nás? Ano, těším se na vás. 


15. Jedu z Ostravy, z Ameriky, z Brna, z Austrálie, ze Skotska, z Irska, z Walesu, z Doveru, 
z Londýna, z New Yorku. 
Jsem v Ostravě, v Americe, v Brně, v Austrálii, ve Skotsku, v Irsku, ve Walesu, v Doveru, 
v Londýně, v New Yorku. 
Jedu do Ostravy, do Ameriky, do Brna, do Austrálie, do Skotska, do Irska, do Walesu, do 
Doveru, do Londýna, do New Yorku. 


16. Nepojedu ani metrem ani tramvají, ale (autem). - Nekoupím si ani knihu ani noviny, ale (mi- 
nerálku). - Nepřijdu ani s Tomášem ani s Petrem, ale (s Adamem). - Neumím ani německy ani 
francouzsky, ale (anglicky). - Ten pán není ani Skot ani Angličan, ale (Australan). 


LEKCE 5 


3. Myslím na (školu). - Ano, chci se na ni podívat. - Čekám na (Petra). - Ano, těším se na něho. 
+ Ano, jdu tam. - Ano, jede. - Dneska půjdu / půjdeme (na Hradčany). - Tramvaj číslo 14 jede 
(na Václavské náměstí). - Je tam (moje taška). - Mám tam (učebnici). - Ptá se (na sobotu). - 
Platí (na metro). - To je automat na (čaj a kávu). 


4. Kavarna Slavia je u divadla. - Parkoviště je vedle nádraží. - Obchod Baťa je vedle pošty. - 
Informační centrum je u nemocnice. - Restaurace Bílá růže је u školy. - Stanice metra je vedle 
obchodu. - Autobusové nádraží je vedle hotelu. - Pošta je vedle kina. 

7. Kdo jste?- Kdo (Co) je tam? - Kdy přijdeš? - Kam (Odkud) jdeš? - Jak se máš? - Na koho (co) 
čekáš? - Kde jsou peníze? - Jaký je ten hotel? - Který den je dnes? 

8. 1. Co čteš? 2, Na koho myslíš? 3. Jak зе máš? 4. Jaká је tvoje práce? 5. Odkud mě znáš? 
6. Kdo tam čeká? 7. Kdy to začíná? 8. Kdy pojedete do Itálie? Kam pojedete v neděli? 9. Kdy 
а kde se uvidíme? 10. Kdy to hrajou v divadle? 


9. Vidíte tam někoho? - Ano, Janu, Petra, lektora, pana Kubáta. 
ека5 tady па ... Díváš se па... Těšíš se na někoho? - Ano, na Janu, na Petra, na lektora, 

na pana Kubáta. 
Je tam ... Sedí tady... Přijde ještě někdo? - Ano, Jana, Petr, lektor, pan Kubát. 

10. 1. Někdy v sobotu. 2. Někde tady. 3. Jen někdy. 4. Nějaká žena, neznám ji. 5. Jen něco na 
víkend. 6. Nějak nevím, co mám odpovědět. 7. Někdy v sobotu. 8. Ano, dám ti jeho telefon. 

11. Nedělám nic. - Nepřijde už nikdo. - Nechci nic. - Nikdo (nic) tam není. - Není tam nic (nikdo). - 
Neuvidíme se už nikdy. - Nikde ho nevidím. - Nemá rád nikoho. - Nepůjdu nikam. 


12. 1. Ne, nikdo. 2. Ne, na nikoho. 3. Ne, nic. 4. Ne, nikam. 5. Ne, nic. 6. Ne, nikde. 7. Ne, nikdy. 


8. Ne, nemám žádný. 


EB KEY (KLÍČ) 


K © Doyou want to read this book? It is very nice. © Will you have coffee? 
p.118 О Yes, I'll be glad to read it. O Yes, (I will have it) with pleasure. 
© When will you come? е We're going to stay here longer. 
O Not until eleven in the night. Why aren't you? 
© Should | wait for you at the station? O | must take my car to the service shop. 
© No you needn't, I'll take a taxi. 
© What will you have? Coffee or tea? 
© | can't recall her phone number. О I want coffee. 
© I don't know it either. 
© Will you go to Prague tomorrow, too? 
© | don't know yet, I'll see tomorrow morning. 
© When am | to phone tomorrow morning? 
© At about ten o'clock. I'll get up at nine, then I'll have breakfast and go shopping. 
@ What time will you finish at work tomorrow? 
© Not until six. Shall we then have dinner in a restaurant? 
@ As you want. You can choose an Italian one. 
© Will you go already? — © | wonder how the film will end. © Can you show me the blue 
© No, | will still stay here. © You'll see it will end well. sweater over there? 
O I'll be glad to show it to you. 
@ Where are you going? © Are you looking for something? 
© To do shopping. © | can't find the ticket slot machine. 
© II go too. Will you wait for me? Do you know where it is, please. 
I'll just get dressed. © Over there, at the back. 
О | can’t wait for you, I'm in a hurry. © Thank you, | can see it now. 
13. 1. Už ho dělám/děláme. 2. Už telefonuju. 3. Už ji čtu/čteme. 4. Už si ji opakuju. 5. Už ho vařím. 


14. 


15. 


17. 


6. Už ji piju. 7. Už obédvam. 8. Už odpočívám. 9. Už si ji ргоћ тургол те. 10. Už je kupu- 
ju. 11. Uz si vzpomínám. 12. Už začíná. 13. Už vystupuju. 14. Už sí ji vybírám. 15. Už odpoví- 
dají. 16. Už to říkají. 17. Už vstávám. 18. Už si ji beru. 


1. Ne, zaplatím(e) až potom. 2. Ne, uvařím ho až potom. 3. Ne, podívám se až potom. 4. Ne, 
vypiju ho až potom. 5. Ne, sním ho až potom. 6. Ne, skončím až za chvíli. 7. Ne, začne až za 
chvili. 8. Ne, zopakujou ji až večer. 9. Ne, nasnídám se až za chvíli. 10. Ne, navečeřím(e) se 
až potom. 11. Ne, naobědvá se až za chvíli. 12. Ne, obléknu se až za chvíli. 13. Ne, poslech- 
nu si ho až večer. 14. Ne, prohlédnu si ho až potom. 15. Ne, vystoupím(e) za chvíli. 16. Ne, 
přestoupíme až za chvíli. 17. Ne, vrátím(e) se až zítra. 18. Ne, dozvím se to až večer. 19. Ne, 
vezmu si ho až potom. 

Ano, jsem turista. - Ne, nepospíchám. - Ne, nesedím. - Ne, nevidím ho. - Ano, vidím ho. - Ano, 
chci si ho prohlédnout. - Ano, potřebuju mapu. - Ne, nemám ji teď. - Ano, ptám se na cestu. - 
Ano, ptám se česky. - Ano, dívka odpovídá česky, ale taky anglicky. - Ano, libí se mi. - Ne, 
nejdeme. - Asi ano, jak chcete. 

Petr sedí v kavárně a čeká na (Zuzanu). Uvidí kamarádku, právě jde do kavárny. Vstane a po- 
zdraví ji: „Ahoj, Moniko! Jsem rád, že tě vidím. Posad se tady. Čekám na (Zuzanu), ale ještě 
tady není.“ „Já tady hledám bratra, taky ho znáš. Vidím ale, že tady není. No nevadí. Ráda se 
posadim.“ „Co si dáš?“ ptá se Petr. „(Minerálku),“ odpovídá Monika. „Co stále děláš?“ „Celý 
den jsem v práci. Práce se mi líbí, ale nemám na nic čas. Volno mám jen v sobotu a v neděli. 
А co ty?“ „Stále studuju na univerzitě.“ „Myslím, že studuješ (ekonomii)?“ „Апо.“ „Co chceš 
potom dělat?“ „Chci zůstat na univerzitě jako asistent“ 


380 


KEY (KLÍČ) 


18. Kde jsijjste? - Pospícháš/pospícháte? - Je muzeum dole? - Proč potřebuješ/potřebujete mapu? 
- Dáš зудаје si kávu? - Mluvíš/mluvite česky? - Líbí se tijvám ta dívka? - Je orloj daleko? - 
Hledáš/hledáte něco? - Nechceš/nechcete jít taky? 

20. 1. Už je vepředu. 2. Už je nahoře na skříni. 3. Už je v obchodě. 4. Už je uprostřed. 5. Už visí 
vlevo. 6. Už je na poště. 7. Už je na stole. 8. Už je vzadu. 9. Už je dole. 10. Už je ve škole. 

21. $пїё ten jogurt? - Přečteš si tu knihu? - Zeptáš se na novou gramatiku? - Navečeříš se 
v restauraci? - Skončíš už práci? - Zopakuješ si starou gramatiku? - Počkáš na Petra? - Uvaříš 
kávu? - Nezapomeneš tu knihu? - Opravíš to cvičení? - Vystoupíš tady? - Oblékneš si dneska 
ten nový svetr? - Prohlédneš si zítra orloj? - Koupíš si něco v obchodě? - Vybereš si něco? - 
Zaplatíš v restauraci? - Přivítáš přítele v Praze? 

22. 1. Nikdo nic nevi. 2. Knihovna је u mostu. 3. Líbí se mi stará Praha. 4. Musím jít pěšky? 5. Kde 
je tady blízko nějaké parkoviště? - Musíte jet asi sto metrů. 6. Turista si prohlíží starý kostel. 
7. Jděte stále rovně a potom zahněte doleva. 8. Mám jet tramvají, nebo metrem? - Jak chcete. 
9. Jak se dostanu na nádraží? 10. Bydlíte v hotelu? 11. Nechci ani kávu ani čaj. 12. Děkuju, to 
stačí. 13. Уйат tějvás v Londýně. 14. Rozumíte anglicky? 15. Tady není žádný student. 
16. Potřebujete mapu? 17. Jak dlouho tady zůstanete? 


LEKCE 6 


1. 1. To je jeho učebnice. 2. Jeho svetr... 3. Její práce ... 4. Můj přítel ... 5. Váš učitel ... 6. Naše 
město ... 7. Tvoje rodina ... 

2. 1.... si prohlížím svého bratra a svoji (svou) sestru. 2. ... poslouchám svého starého dědeč- 
ka. 3. ... představit svoji (svou) manželku. 4. Manželka má svoje a ја mám taky svoje. 5. ... 
otevřít svoji (svou) učebnici na straně 120. 6. Tu svoji (svou) mám tady na stole. 7. Nehledáš 
svůj mobil? 

4. Koupím dva obrazy, slovníky, obědy, lístky, dárky, chlebíčky, čaje, sendviče. 

Koupím dvě knihy, jízdenky, květiny, skleničky, mapy, učebnice, židle, kafe. 

Na ulici vidím dva nové domy, velké obchody, modré autobusy, luxusní bary, známé hotely, 
supermarkety. 

Na ulici vidím dvě červené tramvaje, moderní školy, staré věže, malá kina, bílá auta, velká 
parkoviště. 

5. Ti studenti jsou Angličané (Angličani). Ti učitelé jsou Češi. Ti muži jsou Australané (Australani). 
Ti cizinci jsou Američané (Američani). Ti páni jsou Francouzi. Ti doktoři jsou Skotové (Skoti). 
Ty studentky jsou Angličanky. Ty učitelky jsou Češky. Ty žena jsou Australanky. Ty cizinky 
jsou Američanky. Ty paní jsou Francouzky. Ty doktorky jsou Skotky. 

6. Znáš dobře 1. ty asistenty? 2. ty prezidenty? 3. ty ekonomy? 4. ty politiky? 5. ty doktory? 6. ty 
manažery? 7. ty ministry? 8. ty bankéře? 9. ty muže? 10. ty prodavače? 11. ty cizince? 12. ty 
učitele? 13. ty přátele? 


K © When will you be at home tomorrow? © What will you be doing in the evening? 
p.140 © I'll be at home at five for sure. © I will stay at home and watch TV. 

© Are you going directly home from work? 

O No. My husband will wait for me and we'll go somewhere for dinner. 


© Will you come tomorrow again? © | hear somebody coming. 

O I will сап. © That will probably be Jane. 

© Will you have dinner? © Go for an airing! 

O No, | will eat later. О I'll go only for a moment. Then I'll have to cook. 
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© | have a present for you. | hope you will like it. © Shall we go to the theatre 
O What a beautiful watch! Thank you. tonight? 

€ Tomorrow evening I'll have visitors. O Do you think they still have 
© If your friends are here, I'll invite mine as well. tickets? 


© Where will you go on holiday? © We can phone there. 


© To Italy. We will stay at the seaside for a week and in Rome for another week. 


7. Zítra budu odpočívat. Zítra budu pracovat. Zítra budu studovat materiály. Zítra se budu dívat 
na televizi. Zítra se budu procházet. Zítra si budu číst. Zítra se budu připravovat do práce. 


9. Nebudu číst. Nebudu nic psát. Nebudu se dívat na ten film. Nebudu se učit. Nebudu uklízet. 
Nebudu vařit. Nebudu brát telefony. 


11. 1. Každé ráno si budu kupovat noviny. 2. Celý večer si budu číst. 3. Co budeš dělat v sobotu 
večer? 4. Už budou čtyři. 5. Budu rád, když přijdete. 6. Nevím, jestli budu rozumět česky. 7. ... 
budu to vědět až večer. 8. Zítra budu mít volno. 9. Už nebudu kouřit ... 10. ... budu to potře- 
bovat zítra. 11. Zítra ještě budu muset koupit chlebíčky. 12. Budeš chtít zítra teplou večeři? 


1. Když jdu na návštěvu, mám dárek pro přítele ... 2. Když jdu z práce domů, kupuju si nějaký 
dobrý zákusek. 3. Až přijdu domů, uvařím si nejdřív teplý čaj. 4. Když je syn doma sám, dívá 
se na video. 5. Až skončí čeština, musím se vrátit do práce. 6. Až vypijeme aperitiv, dáme si 
večeři. 7. Až děti řeknou, co chtějí obědvat, půjdu nakoupit. 8. Když si prohlížím tyhle 
fotografie, vzpomínám na svoje rodiče. 9. Až otevřou pokladnu, koupíme hned lístky. 


Text Kubátovi jsou doma a čekají návštěvu. „Nemáš cigaretu?" ptá se pan Kubát. „To víš, že 
p.145 mám. Ale moc kouříš, to není zdravé," odpovídá paní Kubátová. „Když čekám, musím 
kouřit," říká pan Kubát. К 
Návštěva přichází. Je to pan Čapek z (Brna), kolega z práce. „Ahoj! Pojď dál!" vítá ho pan 
Kubát. Paní Kubátová ho ještě nezná, proto se představuje: „Dobrý den. Já jsem Petr 
Čapek." „Těší mě, jsem ráda, Ze vás poznávám," říká paní Kubátová. „A děkuju za květiny. 
Paní Kubátová nabízí kávu a dort. „Děkuju, vezmu si," děkuje pan Čapek. Pan Kubát 
nabízí cigaretu: „Kouříš?" „Ме, nekouřím, není to zdravé," říká pan Čapek. 
„Už bude (šest) hodin, musím se rozloučit. V 7 hodin jede vlak. Pojedu taxíkem, už 
nemám čas," říká pan Čapek. „Tam dole stojí/je jedno taxi!" říká pan Kubát. „To je dobře. 
Nemusím se bát, že přijdu na nádraží pozdě." 
„Děkujeme za milou návštěvu," loučí se paní Kubátová. „Kdy zase přijedeš?" ptá se pan 
Kubát. „Za tři měsíce budu mít dovolenou a myslím, že přijedu. Ale teď už musím 
pospíchat. Na shledanou!" loučí se pan Čapek. „Šťastnou cestu!" loučí se Kubátovi. 


13. 


Dobrý večer. Můžu vám představit svého bratra Tomáše? 

Dobrý večer, pane Milere. Těší mě, že poznávám vašeho bratra. Můj manžel ještě není 
doma, je v práci. 

To nevadí. Jestli můžeme (smíme), počkáme na něho, paní Kubátová. 

Samozřejmě, můžete (počkat). Můžu vám nabídnout kávu nebo víno (skleničku vína)? 
Děkuju mockrát, dáme si rádi kávu. 

Tady је káva a (nějaké) chlebíčky. 


Můžu vám nabídnout cigaretu? 
Děkuju, nekouřím. 


Musím se už rozloučit. Můj vlak jede za hodinu. Děkuju za hezký večer. 
Já děkuju za milou návštěvu. Zase vás rád(a) brzy uvidím. Na shledanou. 


Oe ое БЕБЕ ^E 
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16. Někdo zvoní, jdu otevřít Už otvírám láhev! - ... jen ještě musím Připravit něco do práce. ... 
Už se na ni připravuje: představuje se nový kolega. „Chci vám představit svého bratra." 
- Navštěvuju rodiče každý pátek. Chci navštívit svého přítele. - Rodiče přicházejí na návštěvu 
každou neděli. Přijdou taky zítra - Budeme jíst v jednu. Мајте se někde ve městě. - „Za chvíli 
2 musím rozloučit ..." ... loučí se paní Nová. - ... vítá návštěvu paní Nová. ... Kdo ho 


17. Za dvě, tři, čtyři hodiny. - Za dva, tři, čtyři týdny. - Za dva, tři, čtyři měsíce. 

18. Děkuju za hezký dárek — za krásné květiny — za milou návštěvu — za milý večer — za moderní 
tašku – za dobrou kávu. 
Platíme za francouzské víno — za americké cigarety – za lístky na koncert — za večeři — za naše 
děti – za naše kamarády. 


19. Odpoledne půjdu ... - Jedu do města. - Děti pojedou ... - Autobus už jede! - Ty jdeš ven? 
Slyším, že někdo přichází. - Každý den odcházím do práce ... - Každý den přicházím z práce 
s; 7 Každou sobotu přichází na návštěvu ... - Každé ráno Syn a dcera odcházejí už v 7 ... 
'ekáme, až přijde ... - Až odejde návštěva ... - Dneska asi přijde Jana. - V 8 budu muset ode- 
jít. - Myslím, že už nikdo nepřijde. 
K That's a nice room! - Do you think so? - Don't you like it? - Not much. | only like the fact 
p.149 that it’s large. 


20. Ne, není velký. - Kuchyň, dětský pokoj, obývací pokoj a ložnice. - Ѕріте v ložnici. - Jíme у kuchyni. 
- Myjeme se v koupelně. - Postele dáme do ložnice. - Jídelní stůl dáme do kuchyně. - Kabát si 
svlékáme na chodbě. - Když je hezky, můžeme být na balkoně. - Ne, byt nemá pracovnu. 


LEKCE 7 


1. Řeknu ti (vám, mu, jí) to zítra. - Děkuju ti (vám, mu, ji) moc. - Je ti (vám, mu, jí) teplo? - Půjdu 
k němu (k ní) na návštěvu. - Přijdu К tobě (k vám) v 8 hodin. - Napigu ti (vam, mu, jf) až za 
týden, - Hned ti (vam, mu, jí) to vysvětlím. - Není ti (vám, mu, ji) zima? - Hodí se ti (vám, mu, 
JI) středa večer? - Líbí se ti (vám, mu, ji) ten obraz? 

4. Telefonuju Martinovi - bratrovi - Adamovi - Jackovi - kolegovi - otci - příteli - učiteli - Tomášovi 
- Chrisovi. 

Píšu rodině - Zuzaně - kamarádce - matce - sestře - přítelkyni. 

Je naproti obchodu - parku - kostelu - hotelu - kinu - divadlu - orloji - restauraci - věži - 
parkovišti - nádraží. 

Je naproti poště - kavámě - ambasádě - firmě - bance - Opeře, 

Nerozumím matematice - fyzice - politice - ekonomii - chemii - filozofii, 


1. svému příteli 2. Haně a Filipovi 3. Pavlovi 4. tvojí (tvé) sestře 5. naproti tomu modernímu 
hotelu 6. proti vašemu lektorovi 7. mojí (mé) manželce a mně 8. k Monice? 9. mému kolegovi 
10. k Jakubovi, mu 11. manželovi 12. svému známému z Prahy 
6. a) Byl/Byla jsem (já) - By/Byla (ty) - Pane kolego, byl jste ...2 - Petr byl... - My všich- 
ni jsme byli Naši přátelé byli ... 
b) Jana šla, nešla, přišla, odešla ... - Petr šel, nešel, přišel, odešel ... - Jana a Petr šli, nešli, 
přišli, odešli ... - Rodiče šli, nešli, přišli, odešli 
7. Čekal/Čekala jsem na tebe dlouho. - Měl/Měla jsem velkou radost. - Vzal/Vzala jsem si tvoje 
pero. - Včera jsem pracoval/pracovala až do noci. 
Hledal/Hledala jsi taky ve skříni? - Dival/Divala ses dobře? - Viděl/Viděla jsi tam Jitku? - Co sis 
koupil/koupila? 


5. 


JE KEY (KLÍČ) 


Včera večer jsme měli návštěvu. - Pili jsme bílé víno. - Domů jsme se vrátili brzo. - Poznali jsme 
jejich přátele. - Prohlédli jsme si celé město. 
Přišel/Přišla/Přišli jste včas do divadla? - Jak dlouho jste zůstal/zůstala/zůstali v restauraci? - 
Už jste skončil/skončila/skončili? - Co jste si prohlédl/prohlédla/prohlédli? - Ukázal/Ukáza- 
la/Ukázali jste jim cestu na náměstí? 
8. a) Myslel/Myslela, že Lenka je ... - Byl rád/Byla ráda, že nás vidí. - Zeptal/Zeptala se, kde је 
Doufal/Doufala, že Zuzana bude ... - Těšil/Těšila se, že pojede ... - Cekal/Cekala, az 
přijde ... - Bál/Bála se, že přijede ... 


11. Tak fajn, sejdeme se ... - Zítra spolu strávíme ... - Zítra nebudu v práci, budu ... - Zůstanete 
tady v Praze ...? - ... budu moct přijít. - Co si objednáš? budu odpočívat a budu si číst. 
- V prosinci si vezmu ... - Celé Vánoce budu lyžovat, ... - Počkám na manželku ... - ... budu 
potřebovat peníze. - ..., že se sestra bude zlobit. - ..., zdržím se v kanceláři. 


12. 1. Odcházím jako poslední. - Odešel už někdo? 2, Přichází Martin! - Včera jsem přišel velmi 
pozdě. 3. Ráda se procházím v parku. - Nepůjdeme se projít? 4. Já a Dana se scházíme 
každou středu. - Sejdeme se spolu taky zítra. 5. Těším se, že se budu procházet, že budou 
přicházet návštěvy, že se budeme scházet já a moji přátelé. 


Uz jsem ho přečetl. - Už jsem si ji naplánoval. - Už jsem to udělal. - Už jsem mu poblahopřál. 
+ Už jsem jí zatelefonoval. - Už jsem se naobědval. - Už jsem si ho vzal. - Už jsem přestoupil. 
+ Už jsem si ji koupil. - Už jsem si ho prohlédl. - Už jsem jí to řekl. - Už jsem mu to nabídl. - Už 
jsem si připil. - Už jsem mu za něj poděkoval. - Už jsem mu pomohl. 


14. 1. Ráno jsem odešel do práce v 7 hodin. 2. V 8 hodin přišel můj obchodní partner. 3. Naše jed- 
nání trvalo 2 hodiny. 4. Já a kolega jsme se naobědvali v restauraci. 5. Zatelefonoval jsem 
domů manželce. 6. Manželce bylo špatně, proto zůstala doma. 7. Synovi skončila škola ve 
3 hodiny. (Syn skončil školu ve 3 hodiny.) 8. Jeli jsme autem domů. 9. Neměl jsem dárek pro 
manželku. 10. Koupil jsem ji květiny. 11. Pili jsme vino. 12. Doma bylo krásně. 


15. 1. Psal jsem to ... - Napsal jsem ти... 2. Četl jsem si ... - Přečetl jsem si ... 3. Díval jsem se 
+. - Podíval jsem se ... 4. Ptal jsem se a odpovídal jsem ... - Zeptal jsem se ... 5. Večeřeli 
jsme ... - Navečeřeli jsme se ... 6. Jedl jsem ... - Snédl jsem ... 7. Celý týden jsem vstával ... 
- Dneska jsem vstal ... 8. Říkal jsem mu . 9. Připravoval jsem se 
Připravil jsem se ... 10. Prohlížel jsem si ... - Prohlédl jsem si ... 11. Scházeli jsme se ... - Sešli 
jsme se ... 12. Když jsem se vracel ... - Vrátil jsem зе... 


16. 1. Ve středu jsem přijel domů v jedenáct hodin. 2. Čekal jsem na svého přítele Pavla půl hodiny 
u banky. 3. V prosinci jsem byl dva týdny na služební cestě v Brně. 4. Včera jsem viděl v kině 
moc zajímavý český film. 


17. V 7 hodin jsem vstal, potom jsem dlouho snidal. Četl jsem noviny, poslouchal jsem rádio. 
Potom jsem šel do města. Chtěl jsem koupit malý dárek pro jednu přítelkyni. Jako dárek jsem 
Vybral skleničky. Prohlížel jsem si je dlouho. Nevěděl jsem, jestli se budou přítelkyni líbit. Mně 
se líbily. Nakonec jsem je koupil. Když jsem odešel z obchodu, bylo už 10 hodin. Měl jsem na 
něco chuť, proto jsem šel do kavárny. Prohlédl jsem si celou kavárnu, jestli tam není nikdo 
známý, ale nebyl. Musel jsem sedět u stolu sám. Ještě jsem nevypil kávu, když přišla Jana. 
Měl jsem radost, dlouho jsem Janu neviděl. Mluvili jsme spolu, ptali jsme se na přátele. Ve 
12 hodin jsme zaplatili a odešli. Rozloučili jsme se: Ahoj! 


13. 


18. ošklivý – hezký, krásný; ošklivě — hezky, krásně; teplo — zima; poslední — první; hodně — málo; 
zdravý — nemocný; nikdo — všichni; od Petra — k Petrovi; daleko od nádraží — blízko nádraží; 
přichází — odchází; odejdou — přijdou; prodat — koupit; prodávám — kupuju 
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19. (milá) návštěva (z Prahy) - objednal jsem (minerálku) - zůstal jsem (v Praze dlouho) - chtěl 
jsem (lyžovat) - líbil se mi (film) - bylo mi (dobře) - (dlouhá) cesta (do Prahy) - šel jsem (do 
města) 


LEKCE 8 


4. Chtěl/Chtěla bych jeden balíček čínského čaje - dvě láhve bílého vína - jednu láhev světlého 
piva - půlku černého chleba - deset deka ementálského sýra - sklenici studené моду - dvě 
sklenice vinného střiku - skleničku studeného džusu - šálek irské kávy - půl kila šunkového 
salámu - láhev francouzského koňaku. 

5. Napil/Napila ses už teplého čaje, ovocného džusu? - Napil/Napila jsem se červeného vína, 
соса-соју. - Марји se koňaku, studeného mléka. - Vypil/Vypila jsem sklenici studené mine- 
rálky. 


T. Je vedle toho velkého domu - vedle toho moderního obchodu - vedle Hlavního nádraží - vedle 
tamté restaurace. 
Jdu do Národního divadla - do nového multikina - do obchodního domu - do tvého poko- 
je. 

8. od pondělí do středy - od úterý do soboty - od pátku do neděle - od oběda do večera - od rána 
do jedné hodiny - od jedné hodiny do večeře 


9. Mám ћојј od manžela - od manželky - od syna - od dcery - od mladší sestry - od staršího bra- 
tra - od svého přítele - od svojí (své) kamarádky. 


10. kavárna U svatého Vojtěcha, U Týna, U staré paní, U Keplera, U svaté Ludmily, U Valentina, 
U Staré pošty, U Mostecké věže " 
restaurace U Aničky, U Benedikta, U České koruny, U divadla, U Jakuba, U Libuše, U Ma- 
touše, U koleje 


11. 1. do banky; 2. vedle té mladé ženy; 3. bez Petra; 4. kolem našeho domu; 5. z práce; 6. од 
koho, od manžela; 7. bez cukru; 8. bez mléka; 9. do skříně; 10. u (vedle) lampy; 11. u sestry; 
12. od Martiny; 13. z dovolené; 14. до jedné hodiny 


12. Mám rád/ráda pomeranč, Citron, jablko, hrušku. - Nechtél/Nechtéla bys, Chceš pomeranč, citron, 
Jablko, hrušku? - Dám ti jeden (pomeranč, citron), jedno (jablko), jednu (hrušku). 
Ráno snídám rohlík, housku ... - Koupíš mi dva rohlíky, dva sendviče, dvě housky? - Chtěl/Chtěla 
bych ... jeden rohlík, jeden sendvič, jednu housku. - Máš raději rohlík, nebo housku? 
K snídani mám rád/ráda chleba a máslo, sýr, džem, marmeládu, vajíčko, jitrnici, salám, - Je 
tady sýr, marmeláda a housky. - Chceš chleba se sýrem, nebo s džemem, marmeládou? - 
Máme ještě doma chleba, sýr, džem, marmeládu, máslo? 


13. něco / nic zajímavého - nového - hezkého - dobrého - veselého - důležitého 


17. b) boty: Nemáte nějaké menší? Bohužel, menší už nemáme. - koši 
větší? Bohužel, větší už nemáme. - tričko: Nemáte nějaké men: 
nemáme. 

18. Tahle žena je veselejší - modernější - zajíma: - nervóznější - mladší - starší než tamta. 

19. Chtél/Chtéla bych něco novějšího - teplejšího - studenějšího - levnějšího - dražšího - hezčího. 

20. 1. To je tvoje nejlepší kamarádka. 2. Je to moje nejhorší práce. 3. To je největší dort ... 4. To 

je nejmenší balíček ... 5. To je nejlevnější hotel ... 6. То je nejkrásnější obraz ... 7. Je to 
nejrychlejší auto ... 8. To je nejmodernější restaurace ... 9. Je to nejdražší rádio ... 


: Nemáte nějakou 
Bohužel, menší už 


KEY (KLÍČ) 


21. nejlépe – nejhůř(e); nejvíc — nej nejhůř – nejlépe; nejméně – nejvíc(e); nejvíc — nejméně; 
nejméně – nejvíc(e); nejchladněji – nejtepleji; nejrychleji — nejpomaleji 

22. anglicky - česky a německy - dobře - rychle - špatně - krásně a moderně - zdravě - nervózně 
- často - volno - teplo - dlouho a pomalu 


LEKCE 9 


1. dva prodavači, pět prodavačů - dva rohlíky, pět rohlíků - dva čaje, pět čajů - dvě housky, pět 
housek - dvě restaurace, pět restaurací - dvě piva, pět piv - dvě eura, pět eur 


3. Ale ne, je/bylo tam 5 cizinců, 5 doktorů, 5 Američanů, - 5 talířů, 5 hrníčků, 5 dárků. - 5 žen, 
5 cizinek, 5 skleniček. - 5 divadel, 5 kin, 5 aut. 


4. b) Několik kilogramů pomerančů, banánů, citronů, brambor, jablek, rajčat. 
Několik paprik, okurek, baget, salátů, jogurtů, sýrů. 
5. a) Budou asi tvých kolegů - našich přátel - mých kamarádů - těch cizinců - těch Angličanů - 
tvých sester - našich přítelkyň - mých kamarádek - těch cizinek - těch Angličanek. 
b) Zeptám se těch lidí - těch prodavačů - tamtěch pánů - tamtěch starých žen - těch mladých 
prodavaček. 


6. Ve městě je/bylo mnoho aut a autobusů, moderních divadel a kin, krásných starých domů, 
obchodních ulic, malých obchodů, nových bank, starých lidí, malých dětí, hezkých dívek, 
veselých studentů, turistů, úředníků. 

Mám/Nemám dost bílých košil, zimních sak, moderních obleků, hnědých bot, minisukní, 
večerních šatů, učebnic češtiny, českých knih a časopisů, talířů a příborů, skleniček a hrníčků, 
černých triček, červených růží. 


10. 1. bez něho, bez ní, bez nich; 2. k němu, k ní, k nim; 3. vedle něho, vedle ní, vedle nich; 4. mu, 
Ji, jim; 5. ho, ji, je; 6. u něho, u ní, u nich; 7. mu, jí, jim; 8. od něho, od ní, od nich 


11. Udělal bych to hned. - Měla bych radost. - Vzala bych si to žluté tričko. 
Dali bychom si jen čaj. - Chtěli bychom něco k pití. - Šli bychom na procházku. 
Jana by přišla v osm. - Filip by to asi věděl. - Jana a Filip by šli taky na koncert. 


12. a) Neměl bys kouřit - pít tolik coly - tolik jíst - bydlet sám - na něj čekat. Neměl by ses dívat tak 
dlouho na video. Neměl by sis kupovat tak drahé boty. 

b) Měla bys koupit otci dárek - zatelefonovat Martinovi - večer jít někam ven. Měla by ses vrátit 

brzo. Měla by ses podívat na ten film. Měla by ses nasnídat. Měla by sis zkusit tyhle kalhoty. 

13. Nejraději bych šel/šla do Кіпа - bych si četl/četla noviny - bych se najedl/najedla - bych se 
díval/dívala na televizi - bych jel/jela autem - bych se napil/napila vody - bych spal/spala 
v hotelu - bych si dal/dala zmrzlinu - bych vrátil/vrátila ten svetr - bych studoval/studovala 
matematiku. 

14. koupil bych si to - napsal bych ti - studoval bych - udělal bych to pro vás - přišel bych brzo - 
odjel bych zítra - řekl bych vám to - čekal bych u školy - počkal bych na tebe - začal bych stu- 
dovat - bydlel bych v Praze - četl bych si - měl bych radost - odešel bych ven - podíval bych 
se na to - zatelefonoval bych vám - byli bychom rádi - dal bych ti to - vypil bych celou láhev - 
vzal bych si to - přijel bych vlakem 


22. 1. Jsem rád/ráda, že ... 2. Mám rád/ráda kávu ... 3. ада, že ... 4. Rád/Ráda si 


24. Ano, vezmu si ji / si ho. - Ano, dám si ji / si ho. - Ano, přeju si ji / si ho. - Ano, objednám si ji / 
si ho. 
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27. pomerančový džus - koupím pomeranče; máme ještě citron? - citronový čaj; ž 
pizzu - žampiony nekupuju; tuňákový sendvič - tuňák mi chutná; čokoládu bych jedla - čokolá- 
дома zmrzlina; šunkový salám - pražská šunka; nové brambory - bramborový salát 

29. 1. Мат ještě ... 2. Hned ho ... 3. Ano, је... 4. Moment, ... 5. Bohužel ne, ... 


33. 1. pomoct; 2. přinesu; 3. si vzít; 4. chutná; 5. si dáme; 6. ui . objednám si; 8. doporuču- 
ju; 9. nesu; 10. jsme si povídali 

34. Pan Král je v hotelu. Jde do restaurace. Chce sedět u stolu v rohu. Stůj je bohužel rezervo- 
vany. Ale u dveří je ještě jeden volný stůl. Pan Král si objednává jídlo: polévku, řízek (steak) 
a pečené brambory a pivo. Později přichází nějaká paní. Pan Král је rád. Objednává si to ste- 
jné jídlo jako pan Král, ale bez piva. Potom si spolu dlouho povídají. V deset hodin jí pan Král 
děkuje za milý večer, 


LEKCE 10 


2. Sejdeme se před kinem, před metrem, před kavárnou, pred restaurací. - Před hodinou, před 
měsícem, před týdnem. - Před obědem, před polednem, před snídaní, před večeří. - Leží tam- 
hle pod stolem, pod křeslem, pod židlí, pod skříní. 

5. Апо, a mluvil/mluvila jsem s Monikou - s Jitkou - s Janou - s Kateřinou - s Michalem - s Fran- 
tiškem - s Johnem dlouho. 

6. Jím nožem, lžící, vidličkou. - Pojedu autem, autobusem, vlakem, tramvají. - Umyl jsem to 
teplou vodou, mýdlem, šamponem. 

7. Chci být učitelem, pedagogem, ekonomem, politikem, doktorem, prodavačem, fotografem, 
ministrem, fotbalistou, známým atletem - učitelkou, pedagožkou, ekonomkou, političkou, dok- 
torkou, prodavačkou, fotografkou, ministryní, fotbalistkou, známou atletkou. 

9. 1. jdeš; 2. půjdeš; 3, chodíš; 4. půjdeme; 5. budeš chodit; 6, chodíš; 7. bych šel; 8. jít; 9. chodí 

10. 1. pojedeš; 2. jezdíš; 3, Pojedete; 4. jezdíme; 5. jezdím; 6. pojedeš; 7. jede - jet; 8. budu jezdit; 
9. pojedeš - nepojedu 

13. Přijel jsem před týdnem. - Musím odejít za dvě hodiny. - Přišel před hodinou. - Jede za čtvrt 
hodiny (za 15 minut). - Začal jsem se učit před rokem. - Končí mi za jeden a půl měsíce, - 
Zavírají za půl hodiny. - Vracím se za 14 dní (za dva týdny). - Odešel před chvílí, 

14. 1. vloni; 2. brzo; 3. včera; 4. v noci; 5. pozítří; 6. letos; 7. nejdřív(e); 8. nikdy; 9. jednou za týden 

19. Zítra pojedu s rodinou ... - ... jezdíme často ven za město nebo chodíme na dlouhé procházky. 
+. Chodí do Кіпа, - ... já zítra nemůžu jet. - ... nemusíš jet. - ... večer nepůjdeš do kina ... - 
... letos začala chodit do školy. - ... zítra na chatu pojede. - ... o dovolené jezdíme k mori. 
k moři nepojedeme ... - Manželka a děti pojedou ... - ... bude chodit na nějaký kurz. 


20. Dneska bylo hezky. Svitilo slunce, bylo asi 20 stupňů. Nebylo moc horko, proto jsem šel/šla do 


ИЙ KEY (KLÍČ) 


21. па jaře - na jídlo než na přírodu - k jídlu z piknikového koše - v autě - pro něj - za chvíli - v koši 
- se šunkou - do koše - za sestrou - od srpna - o dovolené - na naši chatu - v Německu - 
v Anglii blízko Londýna - u sestry - v pondělí - za dva dny - k nám - na návštěvu - v pondělí - 
м озт - v šest - v baru - k nám - do příštího pátku - pro ten koš - před osmou hodinou - v osm 
- na příjemný večer - v kolik hodin - do půl jedenácté - za deset minut 

22. Napsal ti Petr? 3. - V kolik hodin mají 4. - Kdy to musíš udělat? 3. - Kdy se asi vrátíš? 
4. - Jak dlouho budeš dneska studovat? 2. 


LEKCE 11 


3. Aleno, vrať se - zaplať - promiň - posaď se - přijď - mluv - nauč se - napij se ... Michale, zkon- 
troluj - poděkuj - zaparkuj - nepracuj - opakuj si - zorganizuj - zatelefonuj ... 

4. At Lucie (Pavel) objedná ... - jde ... - zavolá ... - přinese ... Ať si Lucie nebere ... - vezme ... 
- At Lucie а Pavel přijdou ... - vystoupí ... - snědí ... - nečekají ... At to Lucie a Pavel řeknou 
... At si Lucie а Pavel prohlédnou ... 

5. Jakube - Adame - Filipe - Johne - Bille - Dane ...! Раме - Karle - Havle ...! Marku - Františku - 
Мазки - Martínku ...! Lukáši - Matěji - Danieli - Charlesi - Chrisi ...! Honzo - Jirko - Pepo - Franto 
- Kubo ...! Jitko - Martino - Dano - Aleno - Terezo ...! Lucie - Klaudie - Viktorie - Valerie ...! 

6. Pane Pospíšile - pane Zemane - pane Fišere ... Pane Dvořáku - pane Cechu - pane барки... 
Pane Bartoši - pane Kuchaři - pane Krausi ... Pane Svobodo - pane Procházko - pane Vávro 
... Pane Novotný - pane Kopecký - pane Veselý ... Paní Dvořáková - paní Kučerová - paní 
Mašková ... 

7. Anno, zavři okno! - Filipe, otevři dveře! - Viktore, navštiv mě/nás dneska! - Lenko, ukaž mi/nám 
nové šaty! - Jitko, přijď ke mně/k nám večer! - Roberte, nemluv tak nahlas! - Matěji, nedělej si 
starosti! - Heleno, kup si něco hezkého! - Martinku, dej mi ten balon! - Markéto, nechoď ven! 
- Karle, zkus si ty kalhoty! 

8. s Martou (s ní) - s Petrem a Janem (s nimi) - se svým kolegou (s ním) - s panem Novákem 
(s ním) - s mojí (mou) sestrou (s ní) 

9. nad televizi - nad ní; pod postel - pod ní; pod křeslo - pod ním; před Petra - před ním; za Karla 
s Irenou - za nimi 

10. Ano, za vámi - za tebou - za ní - za ním. 


11. zalepit obálku - napsat adresu - zvážit balík - hodit do schránky - nalepit známku - vyplnit 
poukázku - poslat peníze - psát propiskou 


12. jit na poštu poslat balík - psát dopis na dopisní papír - nalepit známku na obálku - zaplatit 9 Kč 
za dopis - dát fotografii do dopisu - poslat dopis letecky - koupit známky za 50 Kč - poslat balík 
normálně - jit do banky pro peníze 

13. Ahoj (teto)! Posílám ti (hezký) pozdrav z (dovolené). Je tady moc (hezky). ... za (týden). 
Posílám (Ti) srdečný (pozdrav) z dovolené. (Je tady) teplo, chodíme (se koupat) ... Pozdravuj 
také (Michala). 

Přejeme celé Vaší rodině (veselé) Vánoce a (šťastný) nový rok. Na Vánoce jedeme (na hory), 
zůstaneme tam i na Nový (rok). Pozdravujte od nás (Zuzanu) ... 

16. Ahoj, Jirko! Odkud voláš? Potřebuješ něco? - Mám. Kde jsi ted? - Asi za půl hodiny. - Vím. Tak 
za chvíli ahoj! 


18. Ahoj Markéto! Už je tady květen a Tvoje narozeniny! Přeju Ti všechno nejlepší! Hodně štěstí, 
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zdraví a spokojenou rodinu. Je mi líto, že jsem před týdnem nemohla přijít k Zuzaně. Zuzana 
mě určitě omluvila, takže víš, že jsem měla nemocné děti. Doma jsem zůstala celý týden, teď 
už chodím do práce. Příští týden se musíme někde sejít. Hodí se Ti středa odpoledne? V pět 
hodin už můžu být někde v centru. Napiš mi nebo zavolej. Pozdravuju Tvou rodinu a přeju 
hezký víkend. Ahoj! Kateřina 

19. Dobrý den. Mohl/Mohla bych mluvit s Petrem? - Dobrý den. Je tam, prosím, doktor Dvořák? - 
Dobrý den. Chtěl/Chtěla bych mluvit s inženýrem Kubátem. - Dobrý den. Je, prosím, Karel 
doma? - Dobrý den. Mohl/Mohla bych mluvit s panem doktorem? - Ahoj! Je doma Michal? - 
Můžeš říct Michalovi, že jsem volal a že přijdu zítra? - Dobrý den. Mohl/Mohla bych přijít dnes- 
ka odpoledne k panu doktorovi? 

20. Prosím vás, kde si můžu půjčit telefonní seznam? - Neváží můj balík víc než 15 kilogramů? - 
Kolik je poštovné do ciziny? - Chtěl/Chtěla bych ten dopis poslat doporučeně. - Prosím vás, 
jak mám poslat peníze? 

22. 1. s manželkou - s ni; 2. s novým autem - s nim; 3. se mnou - s vámi; 4. za Michalem - za ním; 
5. za naší školou - za ní; 6. před filmem Patriot - před ním; 7. touhle ulicí - parkem 

23. S kým ses sešla? - Čím jezdíš do práce? - S čím nejsi spokojený? + S kým mluvil? - Za kým 
nemám chodit? - Za kým mám jít? - Před čím je stanice tramvaje? - Čím nesmíme psát? 

24. 1. od doktora; 2. za domem; 3. bez svojí (své) nové přítelkyně; 4. před hodinou; 5. po obědě; 
6. za měsíc; 7. od našeho lektora; 8. pod stůl; 9. všichni; 10. nikdy 

25. 1. taxíkem - v servisu; 2. do schránky, před obědem; 3. za učitelkou; 4. s Lucií; 5. mezi pátou 
a šestou; 6. za měsíc; 7. každou chvíli; 8. před chvílí, 9. na stole, s polévkou, se sýrem; 
10. mezi oknem a postelí 


LEKCE 12 


3. Cteme/Mluvíme o vašem městě - o vašem novém programu - o novém českém filmu - o jižním 
Slovensku - o příštím týdnu - o minulém pátku - o naší nové televizi - o pražské univerzitě - 
о jedné známé restauraci - o severní Moravě - o minulé středě - o velké zimě. 

4. 1. у červnu, v červenci, v září; 2. v prosinci, v lednu, v zimě; 3. v Chicagu, ve Washingtonu, 
v Dublinu; 4. v prvním, druhém, třetím poschodí; 5. v garáži, na ulici, na parkovišti; 6. ve svém 
pokoji, na fakultě, ve městě; 7. ve vlaku, v autobuse (autobusu), v metru; 8. v televizi, v kině 
Pasáž, na čtvrtém kanálu; 9. po celé Evropě, po Jižní Americe, po Anglii; 10. po práci, po 
škole, po obědě; 11. o Aleně a Petrovi, o jeho rodině, o Monice 

6. Víte něco o Národním divadle (divadlu) (о něm) - o panu Marešovi (o něm) - o našem lektorovi 
(o něm) - o české literatuře (o ní) - o české historii (o ní) - o Evě a jejím příteli (o nich)? 

9. 1. vyšli; 2. se rozešli; 3. projel; 4. dojeli, přijeli; 5. dopíšu, přepišu; 6. přejelo; 7. přeletělo; 
8. vešla; 9. přiletělo; 10. vjel; 11. přichází 

10. 1. odešla; 2. odjel; 3. prošli jsme se; 4. projeli jsme se; 5. přijel; 6. přišel; 7. vyjeli jsme; 8. jsem 
vyšel; 9. vešel jsem, šel jsem; 10. vjeli jsme a hledali jsme (našli jsme) 

11. donesu ti něco k jídlu - přinesu ti tu knihu domů - vynesu ten kufr nahoru - odnesu něco ven 
Z pokoje - roznesu dopisy na různá místa - snesu něco dolů na ulici 

13. па jméno Dvořák - za jeden dvoulůžkový pokoj - do pokoje - od auta - na/za jednu noc - před 
vchodem - výtahem - do čtvrtého poschodí - u/vedle východu - za hotelem 

15. 1, Ne; 2. Ne; 3. Ano; 4. Ano; 5. Ne; 6. Ano; 7. Ne; 8. Ano; 9. Ne; 10. Ano; 11. Ne; 12. Ano; 


13. Ano; 14. Ne; 15. Ano; 16. Ne 


(Б^ KEY (KLÍČ) 


19. o Slovensku - o Bratislavě - o Brně (Brnu) - o starém městě - o hotelu Hvězda - o dovolené - 
о okolí města 

20. po severní Evropě - po jižní Americe - po východní Moravě - po západním Slovensku 

21. Aleně - Tobě - Jemu - Kolegovi končí dovolená a Pavlovi - mně - ji - šéfovi začíná. 

23. Ahoj, Petře! Jak ses měl v sobotu a neděli? - Měl jsem se dobře. V sobotu jsem nic zajímavého 
nedělal. Dopoledne jsem došel do obchodního domu pro kávu a cigarety. Tam jsem potkal 
jednu starou přítelkyni, kterou jsem viděl naposledy před rokem. Byla s manželem v cizině. 
Vrátila se už prvního května, ale nezavolala mi. Bohužel měla málo času, takže jsem se s ní 
dohodl, že zítra spolu někam půjdeme, ale že jí mám večer ještě zavolat. Číslo telefonu se 
nezměnilo. Odpoledne jsem začal číst tu novou knihu, kterou mám od tebe. Moc se mi líbí. 
A večer, jak víš, jsem šel do kina. - No jo, to vím, ale zapomněl jsem jméno filmu. - Valmont 
od Miloše Formana. - Ještě jsem ho neviděl, musíš mi o něm vyprávět. Mám na něj jít? - Určitě. 
Mně se moc líbil. 


24. А co v neděli? Kam jste nakonec šli? - Sešel jsem se s přítelkyní u metra Anděl. Nejdřív jsme 
šli spolu na kávu. Alena hodně vyprávěla o Mexiku, kde byla s manželem dva roky. Hodně ces- 
tovali po celé Americe. Dostal jsem od ní hodně pozdravů z cest. Dala mi malý dárek, měl jsem 
7 něho radost. A co jsi dělal ty? - Já jsem se byl podívat v muzeu W.A. Mozarta Bertramka. - 
Vím, že ho po rekonstrukci otevřeli před týdnem, ale nebyl jsem tam ještě. Je v Praze 5, vid? 
- Ano. Nejlépe se tam jede tramvají číslo 9 z Václavského náměstí nebo číslem 6 od Národního 
divadla. 


25. 1. Vyšla z tamtoho obchodu. 2. Ne, vyjedeme tam výtahem. 3. Rozjeli se ve středu v jednu 
hodinu. 4. Budu ji mít v červenci a v srpnu. 5. Odjel na služební cestu do New Yorku. 6, Mluvili 
jsme o nové kolegyni. 7. Chtěli bychom diskutovat o situaci v naší firmě (naší firmy). 8. Povídali 
jsme si o mém novém počítači. 9. Byl jsem u moře v severní Itálii. 10. Je ve vašem 
dvoulůžkovém pokoji. 11. Auto objelo celé město. 12. Ptal se po našem lektorovi. 13. Došel 
v úterý čtrnáctého května. 


LEKCE 13 


2. o svém bratrovi - o tom Čechovi - o novém filmu - o českém městě - o pražském náměstí 
о svojí (své) sestře - o svojí (své) cestě - о nové knize - o svojí (své) přítelkyni - o té havárii 

3. o nových tramvajích - o pražských divadlech - o soukromých penzionech - o našich řekách - 
o vašich problémech - o Českých Budějovicích - o Spojených státech amerických - o praž- 
ských kulturních památkách - o Češích, Irech, Angličanech a Američanech 

4. po šesti minutách - po sedmi hodinách - po osmi dnech - po deseti měsících - po šesti letech 


5. Sedl jsem si na sedačku / do křesla. Sedím na sedačce / v křesle. - Položil jsem brýle na okno 
1 па počítač. Brýle leží na okně / na počítači. - Lehl jsem si na postel / na koberec. Ležím na 
posteli / na koberci. Postavil jsem kolo do garáže / ke stěně. Kolo stojí v garáži / u stěny. 

9. a) aby přišel zítra večer - aby přinesl zítra slovník - aby napsal bratrovi - aby nekupoval alko- 

hol - aby koupil něco k jídlu - aby se dobře vyspal 

b) abys/abyste to udělal ještě dneska - abys/abyste mi vysvětlil tento problém - abys/abyste 
mi uvařil čaj - aby ses/abyste se podíval na tenhle e-mail - aby ses/abyste se vrátil brzo - 
aby sis/abyste si přečetl tenhle dopis 

с) abych mohl číst české noviny - abych rozuměl své kolegyni - abych mohl cestovat 
v Čechách bez problémů - abych uměl napsat česky jednoduchý dopis 


KEY (KLÍČ) 


10. aby jejich děti byly zdravé - aby byly chytré - aby se dobře učily - aby studovaly na dobré škole 
- aby měly hodného partnera - aby měly šťastnou rodinu; aby můj přítel byl hodný - aby dobře 
Vypadal - aby byl optimista - aby byl sympatický, vysoký, štíhlý - aby měl tmavé vlasy, modré 
oči - aby rád sportoval - aby hrál na kytaru - aby chodil se mnou často ven - aby žil zdravě - 
aby uměl dobře vařit - aby nepil alkohol 

17. Jdu si obléknout tepláky, šortky, sportovní boty, plavky, jdu si vzít brýle, sportovní boty. - Jdu 
se převléknout do tepláků, do šortek, do plavek. 

18. 1. brát 2. řekl; 3. říkali; 4. Jezdím na kole a hraju golf; 5. navštívili; 6. pokračovat; 7. si myslím; 
8. jsme cestovali (budeme cestovat); 9. se vrátil; 10. jsem se dozvěděl; 11. nepřišli; 
12. vyprávěla 


LEKCE 14 


2. naproti těm moderním domům - naproti obchodům - naproti těm zaparkovaným autům - napro- 
ti stromům - naproti našim kancelářím 
proli těm lidem - proti těm cizincům - proti těm dětem - proti kolegům - proti návštěvám 

4. Napsal jsem rodičům dopis. - Objednám dětem zmrzlinu. - Řekl jsem přítelkyni (přítelkyním) 
pravdu. - Dal jsem prodavačce stokorunu. - Přinesl jsem manželce malý dárek. - Půjčím stu- 
dentům videokazetu. - Uvařila jsem našim přátelům dobrou večeři. - Ukážeme cizincům cestu 
do hotelu. - Vyberu známým z Brna dobrý hotel. - Ukázal jsem policistům řidičský průkaz, - 
Pošlu tvým kamarádkám bonbony. 


7. od jedné do tří, od dvou do čtyř, od tří do pěti - od osmi do deseti, od sedmi do devíti, od šesti 
do osmi - po deseti, patnácti, dvaceti, dvaceti pěti minutách 


8. 1. o všem; 2. všechno; 3. všemu; 4. se vším; 5. všechny věci; 6. všechny kolegy; 7. všem 
kolegům; 8. o všech problémech 


9. 1. v osm; 2. na dvě; 3. dvěma; 4. po dvou; 5. dva; 6. o těch dvou; 7. do tří; 8. třem; 9. po třech; 
10. čtyř; 11. o jednom; 12. o pěti; 13. patnáct; 14. od dvanácti do čtrnácti; 15. čtyřicet pět tisíc 


10. o jeden den, o dva dny, o pět dní déle - o hodinu, o půl hodiny, o deset minut dřív - o jednu 
Ulici, o jeden blok, o dva domy dál - o deset korun, o dvacet pět korun, o třicet šest korun 
Vloni jsem měl/měla o 5 dní delší dovolenou. - Sestře je 33 let, bratrovi je 27 let. - Jsem o 200 
(dvě stě) kilometrů dál od rodičů než dřív. 


Na začátku dovolené/prazdnin jsem se dobře vyspal/vyspala - jsem uklidil/uklidila celý byt - 
jsem nakoupil/nakoupila na cestu - jsem navštívil/navštívila rodiče - jsem odjel/odjela autem na 
chatu - jsem odletěl/odletěla s rodinou k moři. 

Během dovolené/prázdnin jsem chodil/chodila na výlety - jsem hodně Sportoval/sportovala - 
jsem ћгаућгаја tenis - jsem se koupal/koupala v moři - jsem si hodně četl/četla - jsem se dobře 
bavil/bavila - bylo hezké počasí. 

Na konci dovolené/prázdnin pršelo - bylo zima - jsem už byl/byla ve městě - k nám přijel bra- 
tranec s rodinou - jsem hodně pracoval/pracovala na zahradě - Jsem nakupoval/nakupovala 
dětem do školy. 


13. 1. od patnácti do devatenácti let; 2. od devatenácti do dvaceti čtyř let; 3. během studia na uni- 
verzité; 4. po třech letech; 5. у létě ve dvaceti devíti letech; 6. před rokem; 7. na jeden rok nebo 
na dva roky; 8. na konci léta; 9. o pět let mladší 

14. před obědem, před banketem, před jednáním, před večeří - po obědě, po banketu, po jednání, 
po večeři 
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15 KEY (KLÍČ) 


15. 1. Na parkovišti; 2. V motorestu; 3. Cestu po dálnici; 4. Оту! přední sklo; 5. Až skončíme; 
6. Pojedete 


19. Až skončí ... - Když přišel ... - Až uvidíme ... - Když jsem zastavil ... - Až budeš vědět ... - 
Když mě zastavila 

22. 1. řidičský průkaz; 2. autem; 3. svou manželku; 4. dost času; 5. z okna; 6. za hodinu; 7. před 
začátkem 


LEKCE 15 


2. a) před pěti - před deseti - před patnácti - před dvaceti minutami 
b) před pěti dny - před deseti dny - před dvěma týdny - před třemi týdny - před třemi měsíci - 
před čtyřmi měsíci 
3. a) taška s knihami - s bramborami - s minerálkami - s houskami - s jablky - s vajíčky - s chle- 
bíčky - s časopisy - s pomeranči - s vejci 
b) s vašimi rodiči, hosty - s těmi cizinci, lidmi - s několika přáteli, dětmi - se dvěma kolegy, dok- 
tory 
4. a) výrobou dveří a oken - distribucí potravin - importem textilních výrobků - prodejem strojů 
b) s českými partnery - s různými zákazníky - se sousedními státy - většinou s pražskými fir- 
mami 
5. s піт — o prázdninách — od pondělí do středy — za 10 dní — během prázdnin — z ciziny – po 
dálnici — v hotelu — u Petra — před týdnem — o (během) dovolené — s přáteli Mirka — na do- 
volené – ve firmě — od Prahy — k nám — u nás – o 2 metry delší 


6. 1. představuju; 2. už jsem se seznámil; 3. pozval; 4. co si myslíš; 5. jsou; 6. nabídl jsem 


7. Viděl jsem Jirku. - Dal jsem to Jirkovi. - Půjdu tam s Jirkou. - Dana sedí vedle Jirky. - 
Vzpomínám si na Jirku. - Tamhle jde Jirka! - Víš o Jirkovi ... 


8. Viděl jsem tam Martina, Lukáše, Honzu, Terezu, Lucii. - Řekl jsem to Martinovi, Lukášovi, 
Honzovi, Tereze, Lucii. - Šel jsem tam s Martinem, Lukášem, Honzou, Terezou, Lucií, - Zeptal 
jsem se Martina, Lukáše, Honzy, Terezy, Lucie. 


11. jel/jela bych se koupat - šel/šla bych nakupovat - strávil/strávila bych сеје dopoledne ... - 
snédl/snédla bych celý дот... - jel/jela bych stopem - dal/dala bych do pořádku ... - řídil bych 
Sám/řídila bych sama - uvařil/uvařila bych něco ... - Sel/Sla bych s tebou - zahrál/zahrála bych 
si sguash 

13. 1. letenka; 2. letuška; 3. letiště; 4. letadlo; 5. letový řád 

16. opravil/opravila jsem (úkol) - (dobrá) situace (naší firmy) - seznámil/seznámila jsem se se (zají- 
mavými lidmi) - (velký) byt (v centru) - bojím se (psů, létat) 

17. Čekal jsem na přítele hodinu, - Dojdu pro noviny do trafiky. - S Petrem jsem se rozloučil včera. 
- Vezmu si od tebe bonbony. - Dozvěděl jsem se zajímavé informace od Tomáše./Od Tomáše 
jsem se dozvěděl zajímavé informace. - Musím myslet na naši cestu do Austrálie. - Pracuju 
s kolegou na novém úkolu. - Zaplatil jsem tisíc korun za košili/Za košili jsem zaplatil tisíc 
korun. - Pomáhám synovi v matematice. - Pozdravujte ode mějmne manžela, - Vyprávěl jsem 
rodičům o naší dovolené. - V létě budeme cestovat po střední Evropě. - Blahopřál jsem Filipovi 
k narozeninám. - Zajistil jsem jim hotel v centru. - Z práce jsem se vrátil v půl озтеју sedm 
třicet. 
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а1 

aby 13 

adresa F 11 
adresát M 11 
agentura F 15 
ahoj! 4 

ale 1 

alkohol M 13 
ambasáda F 7 
anglicky 3 
Angličan M 1 
Angličanka F 1 
angličtina F 2 
Anglie F 2 
ani— апі 4 
апо 1 

asi 3 
atmosféra F 7 
autobus M 4 
autobusový,-á,-é 4 
automat M 5 
(auto)servis M 14 
až4 


balíček M 8 

balík M 11 

banán M 8 

banka F 2 

barevný,-á,-é 1 

barva F 8 

bát se +Gen impf 6 
bojím se 

bavit +Acc impf 14 
baví mě to 

bavit se (dobře) 14 
-im se impf 

bazén M 13 

béhat impf 13 

během +Gen 14 

benzin M 14 

benzinová pumpa F 14 

bez +Gen 8 

biftek M 9 

bily,-4,- 1 

blahopřát +Dat к «Dat, 


and 

so that, in order to 
address 
addressee 
agency 

hello! hi! bye! 

but 


alcohol 
embassy 
English 
Englishman 
Englishwoman 
English 
England 
neither — nor 


bus (adj) 
vending machine 
car service 

(not) until, as far 


as 


packet 

parcel 

banana 

bank 

coloured 
colour 

to be afraid 
I'm afraid 

to enjoy 
Lenjoy it 

to enjoy, ! have 
a good time 
swimming pool 
to run 

during 

petrol 

petrol station. 
without 

beef (steak) 
white 

to congratulate 


-přeju impf 7 
poblahopřát př 
blanket M 11 
blízko (+Gen) 5 
blíž(e) 14 
bohužel 2 
bolest F (Gen -i) 13 
bolet impf 13 
boty F pl 8 
bouřka F 10 
bramborovy,-a,-é 9 
brambory F pl9 
brát +Acc, beru impf 5 
vzít, vezmu pf 
bratr M 2 
bratranec M 14 
brigáda F 15 
brýle F pl 13 
brzo = brzy 3 
březen M 10 
břicho A 13 
buďte) tak laskav, 
laskava 11 
budík M 10 
bydlet impf 3 
bytM2 
byt, jsem 1 


celkem 8 
celní 15 
celnice F 15 
celník M 15 


celý,-á,-é 3 

сепа F 8 

centrum (Сеп -а) N 7 
cestaF 5 


cestovat impf 12 
cestovní kancelář F 15 
cigareta F 6 

cítit se impf 13 

citron M 8 
citronovy,-a,-é 9 


near 

closer 
unfortunately 
pain, hurt, ache 
to hurt. 

shoes 

storm 

potato (adj) 
potatoes 

to take, I take 


brother 
cousin 
temporary work 
glasses 

soon, early 
March 
stomach 

will you be so 
kind (as to) ... 
alarm clock 
to live 

flat 

to be, | am 


altogether 
customs (adj) 
customs office 
customs 
official 

whole 

price 

centre 

way, road, 
journey 

to travel 
travel agency 
cigarette 

to feel 

lemon 

lemon (adj) 
foreign country 
foreigner 
foreigner (F) 
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Clo N 15 
co1 

cukr M 8 
cvičení N 3 


сајмо 

časM2 

časopis M 9 

často 3 

Čech M 1 

Cechy F pl 2 

čekárna F 13 

čekat па *Acc impf 4 
počkat pf 

černý,-á,é 1 

červen M 10 

červenec M 10 

€erveny,-á.-é 1 

Ceská republika F 2 

česko-anglický 3 

česky 3 


čeština F 2 

čí? 2 

čím? 4 

číslo N 4 

číst +Асс, čtu impf 
přečíst pf 

číšník M 9 

člověk M 2 


čokoláda F 8 
čokoládový,-á,-é 9 
čtvrt F 10 

čtvrť F 15 


čtvrtek M 4 
čtyřikrát 9 


dál(e) 14 
dál(e)! 6 
daleko 3 
dálnice F 14 
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customs 
what 
sugar 
exercise 


tea 

time 
magazine 
often 

Czech (noun) 
Bohemia 
waiting room 
to wait for 


black 

June 

July 

red 

Czech Republic 
Czech-English 
Czech (adv) 
Czech (adj) 
Czech (noun) 
Czech language 
whose? 

by what? 
number 

to read, I read 


waiter 


chocolate (adj) 
quarter 
district, 
quarter 
Thursday 

four times 


further. 
come in! 
far 
highway / 
motorway 


další 12 

dárek M 6 

dát +Acc, dej! рї 5 
dávat impf 

dát si +Асс (kávu) pf 5 
dávat si impf 

datum N 10 

datum narození N 14 

dceraF 2 

dékovat *Dat za *Acc 
impf 7 
podékovat pf 

dékuju impf 1 

dělat +Acc impf 2 
udélat pf 

déle 14 

delegát M 12 

delší 14 

den M 1 

denní 14 

denně 13 

deštník M 10 

detail M 15 

děvče N, pl děvčata 6 

dezert = zákusek M 9 

dieta F 13 

dík! = děkuju 5 

diktovat «Dat +Асс 
impf 7 
nadiktovat pf 

diskutovat o +Loc 
impf 12 

dítě N, pl děti 1 

divadlo N 2 

dívat se na *Acc impf 2 
podívat se pf 

dívka F 2 

dlouho 3 

dlouhý,-á,-é 3 

dneska = dnes 2 

do +Gen 4 

dobrý,-á,-é 1 

dobře 2 

docela (hezký) 8 

dohodnout se s +Instr 
па +Loc pf 7 

dohromady 9 

dojít pro +Acc pf 12 


highway / 
motorway (adj) 
next 

gift 

to give, give! 


to have (coffee) 


date 

date of birth 
daughter 

to thank for 


| thank, thanks 
to do, to make 


longer (adv) 
delegate 
longer (adj) 
day 

daily 

aday 
umbrella 
detail 

gid 

sweet 

diet 

thanks, thank you 
to dictate 


to discuss st 


quite (nice) 

to come to 

an agreement 
altogether 

to go and fetch 
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dojdu 
dojit, dojde pf 14 
docházet impf 
doktor M 6 
doktorka F 1 
dole 1 
doleva 5 
dolít +Асс, doleju pf 14 
lit, leju impf 
dolů 5 
doma 2 
domů 3 
donést *Acc pf 12 
donesu 
donášet impf 
donutit +Acc k «Dat 
pf 13 
nutit impf 
doplnit +Acc pf 11 
doplňovat impf 
dopis M 11 
dopisní 11 
dopoledne N 2 


doporučeně 11 
doporuéovat «Dat 
+Acc impf 9 
doporuéit pf 
doprava 5 
doprava F 14 
dopravní policie F 14 
doprostřed 5 
dopředu 5 
dort M 6 
dost 9 
dostat +Acc pf 5 
dostanu 
dostávat impf 
dostat se pf (někam) 5 
doufat impf 6 
dovolená F 6 
dovoleny,-á,-é 14 
dozadu 5 
do(z)védét se pf 5 
do(z)vim se, 
oni se do(z)védí 
do(z)vídat se impf 
drahý,-á,-é 8 
drobné pl 8 
dřív(e) 7 


РІ go and fetch 
to run out of 


doctor 
doctor (F) 
down 

to the left 
to fill up, Fit fill 
to pour 
down 

at home 
(to) home 
to bring 
Pil bring 


to force 


to complete, 

to fill in 

letter 

letter (adj) 
morning, in the 
morning 

by registered post 
to recommend 


to the right 
traffic, transport 
traffic police 

to the middle 
to the front 
cake 

enough 

to get 

PH get 


to get (somewhere) 
to hope 


holiday 
permitted 

to the back 

to get to know 
Fil get to know 


expensive 
change (money) 
earlier, soon 


dřív(e) než 14 before 
duben M 10 April 

duch M 13 spirit 
důležitý, -á,-é 7 important 
dům M, pl domy 5 house 
Dunaj M 12 the Danube 
dvakrát 7 twice 
dveře F pl 9 door 
dvoulůžkový 12 double (room) 
džem М 8 Јат 

džus М 1 juice 


с 


ekonomie F 2 economics 


espreso N 7 espresso 
Evropa F 12 Europe 


fajn7 fine, great 
fakulta F 2 faculty, college 
film M 1 film 

filozofie F 7 philosophy 
firma F 15 firm, company 
formulář M 11 form 

fotbal M 3 football / soccer 
foukat impf 10 to blow 
francouzsky 4 French (adv) 
fronta F 8 gueue 


x Sm 5 
garáz F 12 garage 
gramatika F 2 grammar 


hala F 15 hall 

haléř M 8 heller 

havárie F 12 traffic accident 
hezký,-á,-é 1 nice, pretty 
historie F 12 history 

hladM 9 hunger 

hlava F 13 head 

hlavní 5 chief, main 
hledat +Acc impf 5 to seek/look for 
hned 5 atonce 
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hnédy,-á,-é 1 brown 
hodina F 3 hour 
hodinky F pl 6 wrist watch 
hodit +Acc pf 11 to throw 
házet impf 
hodit se impf 4 to suit 5 
hodné 3 many, much тіксе З, 
hodny,-4,-6 2 good (= nice,kind) ^ internetový -á,6 11 
horečka F 13 fever Irsko N 15. 
horko 10 hot (adv) 
horký,-á,-é 9 hot (adj) 
horší 8 worse 
hory F pl 10 mountains "P 
hospoda F 10 pub x 
host M, pl hosté, -i9 ^ guest jableény,-á,-é 9 
hotové 8 in cash jablkoN8. 
hotovy,-a,-é 9 ready ин вије 9 
houska F 0 (type of) roll 
hovor M 11 talk; call (ind 14 
hovořit o «Loc impf 12 to speak about Q 
hra F 8 Е “= jaký,-á,-é 1 
hradM 1 castle jaro N, na jaře 10 
hranolky M pl 9 chips, french fries jazyk M 15 
hrát +Acc, na +Acc to play jednání N 7 
hraju impf 4 I play jednat s «Instr 
zahrát si pf о *Acc impf 15 
hrníček M 9 mug jednoduchy,-á,-é 12 
hudba F 8 music jednolüzkovy (pokoj) 12 


jedi 
jednou 9 

jesté jednou 
jeho, její, jejich 2 
jen = jenom 2 


chataF 7 cottage 
chemie F 7 chemistry poo 
chléb,chleba М8 — bread ještě, ještě ne 2 
chlebíček M 6 sandwich jet, jedu impf 3 
chodit impf 10 to go (on foot) fut pojedu 
chřipka F 13 influenza jezdit impf 10 
chřipkový,-á,-é 13 influenza (adj) 
chtít, chci impf 4 to want, | want 
chudák! M 13 poor man! 

chudaéek! poor thing! 
chut F 9 taste, appetite 

dobrou chut! enjoy your meal 
chutnat +Dat impf 7 to taste/like 
chvíle F3 moment 
chybět impf 13 to be missing 
chytrý,-á,-6 2 bright 
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as well, and 
even though 
information 
injection 
Internet, web 
(adj) 

Ireland 


П 
apple (adj) 

е 
Strawberry (adj) 
how 


as soon as 
as, like 

what, what sort of 
Spring, in spring 
language; tongue 
negotiation(s) 

to negotiate with 
sb about 

simple 

single (room) 
once 

once more 

his, her, their 
only 

if, whether 

if 


still, not yet 

to go, 1 go, I'll 
go (by vehicle) 
to 


go 
(by vehicle) 
menu 
food, meal 
south 
other 
to eat, [eat 


to go, ! до (on 
foot) 

ticket 
southern 
name 


CZECH-ENGLISH DICTIONARY 


jmenovat se impf 1 
jmenuju se 
jo (= coll ano) 12 


k, ке +Dat 7 

kabát M 8 

kabina F 8 

kafe N 6 

kalhoty F pl 8 

kam 3 

kamarád(ka) M (F) 2 

kancelář F 2 

kapesník M 13 

karta platební F 8 

kartáček na zuby M 8 

kašlat, kašlu impf 13 
zakašlat pf 

káva F 2 

kavárna F 3 

každý,-á,-é 4 

kde 1 

kdo 1 

kdy 3 

kdyby 15 

kdykoli(v) 14 

když 6 


kilometr M 9 
kino N 2 
klíč M 12 
klidny,-á,-é 13 
knedlík M 9 
kniha F 1 
knihovna F 5 
koberec M 1 
kolega M 7 
kolegyné F 7 
kolej F 5 
kolem (*Gen) 5 
kolik 3 
kolo jízdní N 13 
konéit impf 3 
skončit pf 
konec M 10 
kontrola F 13 
kontrolovat +Acc impf 3 
zkontrolovat pf 
koruna F 8 
kostel M 5 


my name is 
yeah (- yes) 


to, towards 
coat 

cabin 
coffee 
trousers 
where 
friend. 
office 


when 

if, in case 
whenever 
when, if 
kilometre 
cinema 
key 

сат 
dumpling 
book 


library 

carpet 

colleague 
colleague F 
student residence 
around, past 
how much/many 
bicycle 

to finish, to end 


end 
control, check 
to check 


crown 
church 


košM 10 
košile F 8 
koupit +Acc pf 4 
kupovat impf 
kouřit impf 4 
kraj M 14 
na kraji +Gen 14 
krásně 7 
krásný,-á,-é 5 
krém M 8 
krev F (Gen krve) 13 
krk M 13 


kromě +Gen 

křeslo N 1 

Кіегу,-а,-ё 4 

kudy 5 

kufr M 12 

kuchyň F 6 

kulturní 12 

kupovat +Acc impf 2 
koupit pf 

kurzM 9 

kuře N, pl kuřata 9 

kuřecí 9 

květen M 10 

květina F 1 

kvůli +Dat 11 


laciný,-á,-é 8 

láhev F, pl láhve 6 

lampa F 1 

láska F 11 

laskavý,-á,-é 11 

lavicka F 2 

leden M 10 

lehnout si pf 
lehat si impf 13 

lék M 13 

lékárna F 13 

lékař M 13 

lekce F 2 

lektor(ka) M (F) 5 


lépe 8 

lepší 8 

les M (Gen lesa) 10 
letadlo N 12 
letecky 11 


basket 
shirt 
to buy 


to smoke 

side, edge 

on the side, edge 
beautifully 
beautiful 

cream 

blood 

throat 

except, besides 
armchair 

who, which 
which way? 
suitcase 
kitchen 

cultural 

to buy 


course 
chicken(s) 
chicken (adj) 
May 


bench 
January 
to lie down 


medicine 
chemist's 
doctor 
lesson 
instructor, 
language teacher 
better (adv) 
better (adj) 
forest, wood 
plane 

by airmail 
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letenka F 15 flight ticket 

letět, fut poletím impf 12 to fly, HW fly 

letiště N 15 airport 

letní 8 summer (adj) 

léto М 10 summer 

letos 10 this year 

levný,-á,-é 8 cheap 

ležet impf 1 to lie 

líbit se +Dat impf 5 to please 
líbí se mi Hike, it 

pleases me 

lidé, lidi M pl 5 people 

líny,-à,-é 13 lazy 

lístek M, pl lístky 5 ticket 

listopad M 10 November 

literatura F 12 literature 

lito, je mi líto 2 Fm sorry 

lod F 12 ship 

loučit se s *Instr impf 6 to say good- 
rozloučit se pf bye (to) 


lyže F pl 7 
lyžovat impf 7 
lžíce F 9 
lžička F 9 


Maďarsko N 12 
málo 3 
malý,-á,-é 1 
maminka F 2 
manžel M 2 
manželka F 2 
mapa F 5 
máslo N 8 
maso N 8 
matematika F 7 
materiál M 14 
matka F 2 
maturita F 14 
mávat +Dat, па +Acc 
impf 14 
zamávat pf 
méně 8 
měnit +Acc impf 8 
vyměnit pf 
menší 8 
měsíc M 6 
měsíčně 13 
město N 0 
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meat 
mathematics 
material 
mother 
leaving exam 
to wave (at) 


less, fewer 
to exchange 


smaller 
month; moon 
a month 
town 


metr M5 

mezi +Instr, Acc 10 
milion M 6 
milý,-á,-6 2 
minerálka F 8 
minulý,-á,-é 7 
minuta F 9 
místenka F 4 


místnost F (Gen -i) 6 

místo N 4 

mít +Acc, mám 2 

mít rád +Acc 2 

mladý,-á,-é 1 

mléko N 7 

mluvit s +Instr o +Loc 
impf 3,12 

mnoho 7 

mobilM 11 


moc 3 

mockrát 8 

moct, můžu impf 4 

moderní 1 

modrý,-á,-é 1 

moře N 2 

most M5 

motor M 14 

motorest M 14 

je to možné 14 

mrak M 10 

můj, moje (má, mé) 2 

muset, musím impf 4 

muzeum М 5 

muz M 1 

my 1 

mýdlo N 8 

myslet na +Асс impf 3 

myslet si něco o +Loc 
impf 12 


mýt se/si +Acc impf 3 
myju se 
umýt se pf 


metre 

between, among 
million 

dear 

mineral water 
last (week) 
minute 
seat-reservation 
ticket 

room 

place 

to have, I have 
to like 

young 

milk 

to speak with 
sb about 

much, many 
mobile (phone), 
cellphone 
many, much 
many times 

to be able, | can 


my, mine 

to have 10,1 must 
museum 

man 

we 


soap 
to think about 
to think st 
about (have 

an opinion) 

to wash oneself 
I wash myself 


na +Асо, Loe 2 2 
na konci +Gen 5 
na shledanou 0 
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na začátku +Gen 14 
nabízet +Dat +Acc 
impf 6 
nabídnout pf 
nad, nade +Instr, Acc 10 
nadherny,-a,-6 6 
nadiktovat +Dat +Acc 
pf7 
diktovat impf 
nádobí N 9 
nádrazí N 4 
nádrž F 14 
nahlas 11 
nahoru 5 
nahoře 1 
najednou 6 
najíst se, najím se pf 6 
najít, najdu +Acc pf 5 
nakonec 7 
nákupní centrum N 8 


nakupovat impf 2 
nakoupit pf 
nálada F 10 
nalepit +Acc pf 11 
lepit impf 
náměstí N 4 
naobědvat se pf 5 
nápad M 11 
napít se +Gen pf 8 
-piju se 
naplánovat +Acc pf 7 
plánovat impf 
nápojM 9 
naposledy 10 
naproti 5 
napsat +Acc pf 5 
napíšu 
impf psát, píšu 
narodit se pf 10 
národní 5 
narozeniny F pl 10 
nastoupit pf 15 
(do práce) 
nástupiště N 4 
nastupovat impf 4 
nastoupit pf 
náš, naše 2 
natankovat pf 14 
navečeřet se pí 5 


at the beginning 
to offer 


over, above 
wonderful 
to dictate 


dishes 


suddenly 

to eat, l'il eat 
to find, I'll find 
in the end 
Shopping 
centre 

to shop around 


mood 
to stick on 


sguare 
to have lunch 
idea 

to have a drink 
Fil have a drink 
to plan 


beverage, drink 
for the last time 
opposite 

to write 

FU write 


to be born 
national 
birthday 

to enter (a job) 


platform 
to get in/on 


our 
to fill up 
to have supper 


návrh M 15 
navrhovat +Dat +Acc 


nedéle F 4 
nech(te) si chutnat 9 
5 


nejdřív(e) 4 
nejvyšší 14 
nékam 5 
nékde 5 
nékdo 4 

nékdy 5 
některý,-á,-é 5 
Německo N 4 
německy 4 
nemocnice F 2 
петоспу,-а,-6 2 
пегаа,-а,-о 3 
nervózní 7 


nést, nesu +Acc impf 9 
než, dřív(e) než 8,14 
nic 4 


nijak 5 

nikam 5 

nikde 5 

nikdo 5 

nikdy 5 

noc F (Gen -i) 3 
noha F 13 
normálné 11 


noviny F pl 3 

nový,-á,-é 1 

nudit se impf 15 

nula F 10 

nutit +Acc k +Dat impf 13 
donutit pf 

nutný,-á,-é 13 

nüz M, pl noze 9 


heaven 

or 

something 
Sunday 

enjoy your meal 
somehow 


Germany 


by ordínary post; 
normally 
newspaper 

new 

to be bored 
nought, zero 

to force sb to st 


necessary 
knife 
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о *Loc 12 
oba M, obě F+N 12 
obálka F 11 
období N 10 
oběd M 10 
obědvat impf 3 
naobědvat se pf 
obejít +Acc pf 12 
obejdu 
obcházet impf 
obchod M 2 
obchodní 7 
obchodní dům M 8 
obchodovat s +Instr 
impf 15 
objednávat +Acc impf 7 
objednat pf 
objednávka F 9 
oblek M 8 
oblékat se impf 3 
obléknout se pf 
obraz М 1 
obsazeno 9,11 
obsazený,-á,-é 9 
obvykle 9 
obyčejně 11 
obývací pokoj M 15 
obyvatel M, pl -telé 9 
od, ode +Gen 8 
odejít, odejdu pf 4 
odcházet impf 12 
odesílatel M 11 
oděvy M pl 8 
odjet, odjedu pf 4 


odjíždět impf 12 
odkud 4 
odletět pf 12 
odlétat impf 
odnékud 5 
odnikud 5 
odpočívat impf 2 
odpočinout si pf 
odpoledne N 2 
odpovídat impf 3 
+Dat па +Acc 
odpovědět pf 7 
odtahova sluzba F 14 
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about 

both 

envelope 
period, season 
lunch 

to have lunch 


to go round. 
Fil go round 


shop, business 
business (adj) 
department store 
to do business 
with 


order 
dress, suit 
to dress 


picture 

busy, occupied 
occupied 
usually 

by ordinary post 
living room 
inhabitant 
from, since 

to leave, HI 
leave (on foot) 
sender 

clothes 

to leave, I'll 
leave (by 
vehicle) 

from where 

to fly away 


from somewhere 
from nowhere 

to rest 

afternoon, in the a. 
to answer 


(car) tow service 


odvézt +Acc pf 15 
odvezu 
odvážet impf 

oknoN1 

oko N, pl F oči 13 

okolí N 12 

olejM 14 

omeleta F 9 

omlouvat se impf 7 
*Dat za *Acc 
omluvit se pf 

omyl M 11 

on, ona, ono 1 

onemocnét pf 7 

opakovat impf 3 
zopakovat pf 

opalovat se impf 10 

oprava F 15 

opravdu 14 

opravovat +Acc impf 5 
opravit pf 

organizovany,-á,-é 12 

organizovat +Acc impf 
zorganizovat pf 

orloj M 5 


osobaF9 
osobně 15 
osobní 15 
ošklivý,-á,-é 1 
otázka Е 3 
otecM2 
otevřeno 10 
otevřít +Acc pf 6 
otevřu 
ot(e)vírat impf 
ovoce М8 
ovocný,-á,-é 8 
ovšem 8 


to take away 
(by vehicle), Fil t. 


window 
eye 


Nou ur 


surroundings 
ой 


omelette 
to apologize for 


error, mistake 
he, she, it 

to fall ili 

to repeat 


to sunbathe 
repair 
really 

to correct 


organized 
to organize 


astronomical 
clock 


fruit 
fruit (adj) 
of course 


pacient(ka) M (F) 13 

památka F 12 

pán M 1 

paní 1 

papírovy.-á,-é 13 
(papír M) 

pár; pár M 15 


patient 
monument 

Mr, gentleman 
Mrs, lady 
paper (adj) 
paper 


a few; couple 
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parkovat impf 10 to park 
zaparkovat pf 
parkoviště N 5 car park 
partner(ka) М (F) 7 partner 
pas M 12 passport 
pasový,-á,-é 15 passport (adj) 
pátek M 4 Friday 
patřit +Dat impf 7 to belong 
pecené F 9 roast 
pečený,-á,-é 9 roast (adj) 
реёімо М9 pastry (incl bread, 
rolls) 
peněženka F 8 purse, wallet 
peníze M pl 4 money 
(Gen penéz) 
pero N 1 pen 
pes M 10 dog 
pěšky 3 on foot 
piknikový koš M 10 picnic basket 
pít +Асс, piju impf 3 to drink, 1 drink 
vypít pf 
pití N 9 drink 
pivo N 8 beer 
plán M 12 plan 
plánovat +Acc impf 7 to plan 
naplánovat pf 
platit +Асс, za +Асс to pay (for) 
impf 4 
zaplatit pf 
plavat, plavu impf 10 to swim, / swim 
plavky F pl 13 swimming 
costume 
pláž F 10 beach 
plný,-á,-é 14 full 
po +Loc 12 after 
poblahopřát, -přeju pf 7 to congratulate on 
+Dat k +Dat 
blahopřát impf 
poéasi N 10 weather 
počítač M 11 computer 
počítat impf 8 to count 
spočítat pf 
počkat na *Acc pf 5 to wait for 
čekat impf 


pod, pode +Instr, Acc 10 under 


poděkovat pf 7 
*Dat za +Асс 
děkovat impf 


to thank for 


podepisovat +Acc (se) to sign 


impf 11 


podepsat, -píšu pf 
podívat se na +Acc pf 4 
dívat se impf 
podle +Gen 8 
podzim M 10 
na podzim 
pohled M, 
pohlednice F 11 
pojď! pojďte! 6 
pojištění zdravotní N 13 
pokladna F 4 
pokoj M 1 
pokračovat v +Loc 
impf 12 
pokuta F 14 
poledne N 3 
polévka F 9 
policie F 14 
policista M 14 
politik M 6 
politika F 7 
položit *Acc pf 13 
pokládat impf 
pomáhat «Dat impf 7 
pomoct, pomůžu pf 
pomeraně M 8 
pomerančový,-á,-é 9 
pomoct +Dat pf 7 
pomůžu 
pomáhat impf 
pondělí N 4 
poradit «Dat pf 9 
radit impf 
porce F 8 
porucha F 14 
pořád 3 
pořádek M 14 
posadit se pf 5 
poschodí N 12 
posílat +Acc impf 11 
poslat, pošlu pf 
poslední 7 
poslouchat +Acc impf 2 
pospíchat impf 3 
postavit +Acc pf 13 
stavět impf 
postel F 1 
posta F 4 
poštovní 11 
poštovní schránka F 11 


to sign, I'll s. 
to look at 


according to 
autumn / fall 
in autumn 
postcard 


come! 
health insurance 
cash desk 


fine, penalty 
noon 


soup 
police 
policeman 
politician 
politics 

to put 


to help 
to help, Filh. 
orange 
orange (adj) 


breakdown 
constantly, always 
order 


to sit down 
floor 

to send 

to send, 11 s. 
last 

to listen to 

to hurry 

to put, to build 


bed 


post office 
post(al) (adj) 
letter box 
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potichu 11 
potkat +Acc (se) pf 12 
potkávat impf 
potom = pak 2 
potraviny F pl 8 
potrvat pf 7 
trvat impf 
potřebovat +Acc impf 5 
poukázka F 11 


pověsit +Acc pf 5 
věšet impf 13 

povídat (si) s +Instr 
о *Loc impf 9,12,15 

pozdě 4 

pozdrav M 11 

pozdravit +Acc pf 3 
zdravit impf 

pozdravovat impf 11 
+Асс od +Gen 
pozdravit pf 

poznat +Acc pf 5 
znát +Acc impf 

poznávat +Acc impf 6 
poznat pf 6 

pozor 11 

pozvat, pozvu +Acc pf 6 
zvát, zvu impf 

práce F2 

pracovat impf 2 

pracovna F 6 

pravda F 8 

právé (ted) 6 

právnicky,-á,-é 15 

právník M 15 

praxe F 15 

prázdniny F pl 7 

prázdný,-á,-é 14 

pražský,-á,-é 9 

pro *Acc 3 

procestovat +Acc pf 12 

proclení N 15 


proé 3 

prodavačíka) M (F) 2 

prodávat +Acc impf 2 
prodat pf 

prodej M 15 

profesor(ka) M (F) 1 

program M 3 
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still, guietly 
to meet 


postal (money) 
order; token 
to hang 


to talk, to chat 
with sb about 
late 

greeting 

to greet 


to give regards 
(from), to greet 


to get to know 
to know 

to meet, to 
become familiar 
attention 

to invite, PII 
invite 

Work, job 

to work 

study 

truth 

just now 

legal 

lawyer 

work experience 
holidays 

empty 

ен (adj) 


be tour through 
customs- 
clearance 

why 
shop-assistant 
to seil 


sale, selling 
professor 
programme 


prohlídka F 13 


prohlížet si +Acc impf 3 

prohlédnout si pf 5 
procházet se impf 7 

projít se, projdu se pf 
procházka F 3 
projednat +Асс pf 15 

jednat o +Loc impf 
projít +Instr (kudy) pf 12 

projdu 

procházet +Instr impf 
projít se, projdu se pf 7 

procházet se impf 
prominout рї 7 

+Dat +Acc 

promiň(te)! 7 
pronajmout si +Асс 

pronajal pf 14 
propisovačka F10 
prosím 1 


prosinec M 7 

prosit +Acc о +Acc 
impf 13 
poprosit pf 

prostudovat *Acc pf 15 
studovat impf 

proti +Dat 7 

proto 4 


protože 3 

pršet impf 10 

průkaz M 14 

průvodce M 15 

průvodkyně F 15 

první 7 

pryč 12 

přání N 11 

přát +Dat (si) +Acc 
přeju si impf 8 
poprát, popreju pf 

přečíst +Acc pf 5 


čtu impf 
před, přede +Instr, Acc 10 
14 
předepsat +Dat +Acc 
-píšu pf 13 
předepisovat impf 


inspection, 
examination 
to view, to see 
the sights (of) 
to take a walk 
Til take a walk 
walk 

to discuss 


to pass through 
РИ pass through 


to take a walk, 
Til take a walk 

to excuse, to 

forgive 

excuse me 

to rent 

(he) rented 

ballpoint pen 

please, you are 

welcome 


to study 


against; opposite 

therefore, that is 

why r 
because 

to rain 

licence, card 

guide, guidebook 

guide i 
first 

away, off | 

wish, desire | 

to wish, to hope, 

1 would like 


to read 
l'li read 


ago, before 
in advance 
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přední sklo N 14 

předpokládat impf 14 

představovat impf 6 
+Асс (se) 
představit (se) pf 

přecházet +Acc impf 12 
přejít, přejdu pf 

přeložit +Acc pf 2 
překládat impf 

přesně 10 

přespat, -spím pf 12 

přestávka F 3 

přestěhovat se pf 14 
stěhovat se impf 

přestupovat impf 5 
přestoupit pf 

převléknout se pf 13 
převlékat se impf 

při +Loc 12 

příbor M 9 

přicházet impf 6 
přijít, přijdu pf 

příijemný,-á,-é 5 

přijet, přijedu pf 4 
přijíždět impf 

přijít, přijdu pf 4 
přicházet impf 

příjmení N 14 

přiletět pf 12 
přilétat impf 

přímo 15 

přinést, -nesu *Acc pf 9 
přinášet трг 12 

případ M 15 

připíjet si na «Acc 
impf 6 
připít si, připiju si pí 

připravený,-á,-é 9 

připravovat se impf 6 
па +Асс 


přítelkyně F 2 
přivítat +Acc pf 5 
vítat impf 
přízemí N 8 
psát +Асс, píšu impf 3 


to move (house) 


to change (eg 
trains) 

to change 
clothes 


at, near, close to 
cutlery 

to arrive, to 
come (on foot) 
pleasant 

to arrive (by 
vehicle) 

to arrive (on 
foot) 

surname 

to fly in 


directly 
to bring, I'll bring 


case 
to toast s. o. to 


Til toast 
prepared 
to get ready 


nature 
next time 
next 

friend 
friend (F) 
to welcome 


ground floor 
to write, | write 


napsat, napíšu pf 
ptát se +Gen na +Acc 
impf 3 
zeptat se pf 
půjčovat impf 11 
+Dat (si) +Асс 
půjčit (si) pf 
půl hodiny 7 
půl(ka) 8 
půlnoc F, o půlnoci 10 


rád, ráda, rádo 2 

raději 5 

rádio N 1 

radit +Dat impf 9 
poradit 


radost F (Gen -i) 3 
Rakousko N 12 
rande N 14 

гапо МЗ 


recepce F 12 


recepční M+F 12 
recept M 13 


reklamovat +Acc impf 15 


restaurace F 0 
rezervace F 15 
rezervovany,-á,-é 9 
rezervovat +Acc impf 9 
roční období N 10 
rodiče M pl 7 
rodina F 2 
rohM5 
rohlík M 1 
rok M – 10 let 9 
rovně 5 
rozbít se, -ije pf 12 
rozejít se (s +Instr), 
-jdeme se рї 12 
rozcházet se impf 
rozloučit se s +Instr pf 6 
loučit se impf 
rozměnit +Асс na +Асс 
prs 
měnit impf 


to write, I'll write 
to ask about 


to lend; 
to borrow 


half an hour 
half 


midnight, at 
midnight 


(early) morning, 
in the early m, 
reception 
receptionist 
prescription, 
recipe 

to make 


to part company, 
to break up (with) 


to say good-bye 
to change into 
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rozumět +Datimpf 3 ѓо understand sestřička, zdravotní nurse 
rozvážet +Acc impf 15 ѓо deliver sestra F 13 
rozvézt, -vezu pf РИ deliver sesit M 1 exercise-book 
rozzlobit se na *Acc pf 7 to get angry at sever M 12 north 
zlobit se impf severní 12 northern 
ručník M 13 towel seznam M 11 list 
ruka F, pl ruce 8 hand telefonní seznam phone directory 
různý,-á,-é 15 various seznámit se s +Instr to make the 
rüze F7 rose pí 15 acquaintance of 
rychle 6 quickly seznamovat se impf 
rychlík M 12 fast train scházet se s +Instr to meet 
rychlost F (Gen -i) 14 speed impf 7 
ryma F 13 cold sejit se, sejdeme se pf to meet, we'll m. 
rýže F 9 rice schovat +Acc pf 10 to give shelter; 
schovávat impf to hide 
schovat se pf 10 to take shelter; 
К diss schovávat se impf to hide 
i sice – ale 10 it's true — but 
few genus silnice F 14 road 
říct +Dat +Acc pf 5 to say Silvestr M 7 New Year's Eve 
řeknu ЇЇ say situace F 12 situation 
říkat impf sklenička F 6 (a) glass 
řidič M 14 driver SKO glass 
řidičský průkaz M14 driving licence skon ero A опао тил 
řídit (auto) трг18 ^ іо drive (а car) Колон imp 
říjen M 10 October skoro 19 neady 
říkat +Dat +Acc impf 4 — to say Skotsko N 2 ‘Scotland 
říct, řeknu pf skříň F 1 cabinet 
řízek M 9 steak, (Иепе) Sladkjrá és gwent 
schnitzel slaný,-á,-é 9 salty 
— " slečna F2 Miss 
x Slovensko N 2 Slovakia 
: slovník M 1 dictionary 
s, se *Instr 10 with slovo N 1 word 
sako N 8 jacket slunce N 10 sun 
salám M 8 salami slušet +Dat impf 8 to suit 
salát M 8 salad, lettuce služební 7 business (adj) 
sám, sama, samo 2 alone slyšet impf 6 to hear 
samozřejmě 4 of course uslyšet pf 
sedět impf 1 to sit smazeny.-á,-é 9 fried 
sednout si pf 13 to sit down směnárna F 8 exchange office 
sedat si impf smét, smím impf 4 to be allowed, 
sejít (dolů), sejdu pf 12 to go down, 1 тау 
scházet impf ЇЇ go down smlouva F 15 contract 
sejít se s +Instr pf 7 to meet smůla F 13 bad luck 
sejdu se Hi meet smutný -á,-é 13 sad 


scházet se impf 


impf 10 to snow 


sekretářka F 7 secretary ně F8 breakfast 
sem3 here snídat impf 3 to have 
sestra F 2 sister nasnídat se pf breakfast 
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zm M (Gen snéhu) 10 


jist, jím, oni jedí impf 
sobota F 4 
souhlasit s +Instr impf 6 
soukromí N 10 
v soukromí 10 
soused M 15 
sousední 15 
spát, spím impf 3 
splést se pf 11 
spletu se 
plést se impf 
spočítat +Acc pf 8 
počítat impf 
зрокојепу,-а,-6 9 
společný,-á,-é 14 
spolehnout se pf 11 
па +Acc 
spoléhat se impf 
spolu 3 
sportovat impf 13 
sportovec M 10 
sportovkyné F 10 
sportovní 13 
správny,-á.-é 12 
srdečný,-á,-é 11 
srpen М 10 
stačit impf 4 
stále 3 
stanice F 5 
starost F (Gen -i) 9 
stary,-á,-é 1 
stát M 15 
stát, stojím impf 1 
stát, stojí to impf 8 
stát se (něco) pf 11 
stane se 
stát se +Instr pf 15 
stanu se 
stavit se pf 14 
stáž F 14 


stejně 15 


stejný,-á,-é 14 

stěna F5 

stěžovat si na «Acc 
impf 15 


snow 

to eat up, Vl eat 
they'll eat up 

to eat, | eat, they e. 
Saturday. 

to agree with 
privacy 

in private 
neighbour 
neighbouring 

to sleep, I sleep 
to make a mistake 
ЇЇ make a m. 


to count 


satisfied 
common 
to rely on 


together 

to do sports 
sportsman 
Sportswoman 
Sports (adj) 
correct 
cordial 
August 

to be enough 
constantly, always 
Station 

worry 

old 

state, country 
to stand 

to cost, it costs 
to happen 

it happens 

to become 

FI become 

to drop in 
research 
fellowship. 
just as, in the 
same way 
same 

wall 

to complain 
about 


stihnout +Acc pf 14 

stín M 10 

stoN3 

stopaříka) M (F) 14 

stopovat impf 14 

strana F 15 

strávit (čas) pf 7 
trávit impf 

stroj M 15 

strom M 13 

strýc M2 

středa F 4 

středisko N 13 

střední 12 

střední škola F 14 

studentka) M (F) 1 

studený,-á,-é 9 

studovat +Асс impf 2 

stůl M 1 

stupeň M 10 

sukně F 3 

sůl F (Gen soli) 8 

sušenka F 10 

svatba F 14 

svátek M 7 

světlý, -á, -é 8 

svetr M 2 

svítit impf 10 

svlékat se impf 5 
svléknout se pf 5 

svobodný,-á 14 

synM2 

sýr M (Gen -a) 8 


šampon M 8 

šaty M pl8 

šedivý, šedý,-á,-é 8 
šéf M 12 

škoda F 6 

škola F 2 


štíhlý,-á,-é 13 
šunka F 8 


to catch (on time) 
shadow 

one hundred 
hitchhiker 

to hitchhike 

side, page 

to spend (time) 


machine 
tree 


middle (adj) 
secondary school 
student 

cold 


to study 

table, desk 
degree 

skirt 

salt 

biscuit 

wedding 

name day; holiday 
light (-coloured) 
Sweater 

to shine 

to undress 


single 
son 
cheese 


shampoo 
clothes 
grey 
boss 

pity 
school 
spaghetti 
badly 
bad 
happy 
happiness, luck 
slim 

ham 
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šunkový,-á,-é 8 ham (adj) tmavý,-á,-é 8 dark 
tolik 8 so much/many 
tradiční 9 traditional 
trafika F 15 kiosk 
s tramvaj F 4 tram E 
tableta F 13 pill trávit (čas) impf 7 to spend (time) 
tady 1 here strávit pf 
tak 3 so tričko N 8 T-shirt 
taky = také 1 also, too trochu 4 a little 
takže 7 so that trvat impf 7 to take (some 
talíř M 9 plate potrvat pf time) 
tam 1 there třída F 2 сјаззгоот, class 
tamten, tamta, tamto 1 that tu = tady = zde 12 here 
tancovat impf 14 to dance tudy 5 this way 
zatancovat si pf tuňák M9 tuna 
taška F 2 bag tuňákový,-á,-é 9 tuna (adj) 
tatínek M 2 dad turista M 5 tourist 
taxi М (соу taxík M) 5 taxi/ cab tvrdý,-á,-é 8 hard 
taxislužba F 11 cab/ taxi service — tvůj, tvoje (tvá, tvé) 2 — your 
tečka F 11 point ty you 
tedy 5 therefore, thus tyden M6 week 
teď 2 now týdně 13 a week 
technický,-á,-é 14 technical tykání N 6 (use of the 
technik M 15 technician tykat +Dat (si) impf familiar form when 
technika F 14 technology addressing 
telefon M 5 telephone each other) 
telefonát M 11 (phone) call 
telefonicky 7 
telefonní 11 
telefonní číslo N 5 
telefonovat «Dat impf 3 to phone u +Gen 5 at, near, by 
zatelefonovat pf ubrus M9 tablecloth 
televize F 1 television účet M 8 bili 
tělo N 13 body učit se impf 4 to learn 
ten, ta, to 1 the/that naučit se pf 
tenhle, tahle, tohle 1 this učitel M 1 teacher 
tento, tato, toto 1 this udělat pf 5 to do, to make 
teplo 7 warm, warmth dělat impf 
teplota F 13 temperature ukazovat +Dat+Acc to show 
teplý,-á,-é 6 warm impf 5 
teprve 4 only, not until ukázat, ukážu pf to show, I'll s. 
termín M 15 deadline uklízet +Acc impf 5 to clean up 
těší mé 6 it pleases me; uklidit pf 
how do you do úkol M 2 task, homework 
těšit se na «Acc impf 4 to look ulice F = třída F 5 street, avenue 
forward to umět impf 4 to know (how to) 
teta F 2 aunt umýt +Acc (se) pf 5 to wash (oneself) 
těžký,-á,-é 3 difficult umyju РИ wash 
ticho N 12 (11) silence (quiet) mýt se, myju impf 
tisíc M 5 thousand unavený,-á,-é З tired 
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únor M 10 February ven 6 out 
uprostřed 1 in the middle venku 10 outside 
určitě 5 surely v(e)predu 1 in front 
úřad M 11 office vepřový,-á,-é 9 pork 
úřední 11 official (adj) vérit «Dat impf 7 to believe 
úředník M 6 official uvěřit pf 
uslyšet +Асс o +Loc to hear veselý,-á,-é 8 cheerful 
pf 6 vesnice F 10 village 
slyšet impf vesnicky,-á,-é 10 country (adj) 
usnout pf 13 to fall asleep věšet +Acc impf 5 to hang 
usínat impf povésit pf 
üspéch M 11 Success větší 8 bigger 
úterý N 4 Tuesday většinou 10 mostly 
uvařit +Acc pf 5 to cook vézt, vezu +Acc impf 9 to carry, /сату 
vařit impf (by vehicle) 
uvěřit +Dat pf 7 to believe vézF5 tower 
věřit impf vchod M 12 entrance 
uvidět +Acc pf 4 to see víc(e) 8 more 
vidét impf Vídeň F 12 Vienna 
uzdravit se pf 13 to get well vidět +Acc impf 3 to see 
už2 already, now, as uvidět pf 
early as vidlička F 9 fork 
vid? 5 isn't it? 
vikend M 4 weekend 
ЕТ н vino М6 wine 
v, ve + Loc, Acc 2 infat viset impf 1 to hang | 
vadit +Dat impf 5 mind, bother vítat +Acc impf 5 to welcome 
to nevadí it does not matter přivítat pf 
Vánoce F pl 7 Christmas vítr M (Gen větru) 10 — wind 
vareny,-á,-é 9 boiled vizitka F 15 (business) card 
vařit +Acc impf 4 to cook vízum N (Gen víza) 15 visa 
uvařit pf мак M 4 train 
váš, vaše 2 your vlasy M pl 13 hair 
vážený,-á,-6 11 dear, esteemed vlevo = nalevo 1 on the left 
vážit +Acc impf 11 to weigh vloni, loni 10 last year 
zvážit pf voda F8 water 
vdát se pf 14 to get married volat +Dat, (na) *Acc іо call sb, 
vdavat se impf (about a woman) impf 9 call (to) sb 
věc F (Gen věci) 8 thing zavolat pf 
večer 2 evening, in thee. volno 2 free time 
večeře F 10 dinner, supper volny,-á,-é 2 free 
veceret impf 3 to have dinner vozík M 8 trolley 
navečeřet se pf vpravo = napravo 1 on the right 
vědět, vím impf 5 to know, I know, vrátit se pf 4 to come back 
oni védí they know vracet se impf 
vedle (+Gen) 1,5 next to vrchní M 9 head waiter 
vejce = vajíčko N 8 egg vstávat impf 3 to get up 
velikost F (Gen -i) 8 size vstát, vstanu pf to get up, РІ д. 
velmi 2 very vSechno 5 all, everything 


velký,-á,-é 1 big, great, large však = ale 10 however - but | 
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všichni Ma, všechny 
Mi+F, všechna N 6 
vůbec 7 


му1 

výběr M 9 

vybírat (si) +Acc impf 4 
vybrat (si), -beru pf 

výborně 4 

výborný,-á,-é 9 

vybrat (si) +Acc pf 5 
vybírat (si) impf 

vychod M 12 

vychodní 12 

vyjet si, vyjedu pf 12 
vyjízdét impf 

мука! +Dat (si) impf 6 


vylet M 4 
vyměnit +Acc га +Acc 
pfs 
měnit impf 
vypadat (jak?) impf 13 
vypít +Асс, vypiju pf 5 
pít, piju impf 
vyplnit +Acc pf 11 
vyplňovat impf 
vyprávět = vypravovat 
о +Loc impf 12 
výroba F 15 
výrobek M 15 
vyřídit pf 11 
+Dat +Асс (vzkaz) 
vyřizovat impf 
vysoká škola F 14 
vysoký,-á,-é 13 
vyspat se pf 13 
vystupovat impf 4 
vystoupit pf 5 
vysvětlovat +Dat +Асс 
impf 2 
vysvětlit pf 5 
výtah M 12 
vzadu 1 
vzdělání N 14 
vzduch M 13 
vzít (si) +Acc pf 5 
vezmu 
brát, beru impf 
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everybody, all 


at all 

you 

choice, selection 
to choose 

to choose, I'll ch. 
well done 
wonderful 

to choose 


exit; east 
eastern 
to go for a ride 


(use of the polite. 
form when 
addressing 

each other) 

trip 

to exchange st 
for st 


to look (like) 
to drink, PII drink 


to fill in 
to tell (story) 
about 


production 
product 

to give sb 
a message 


university 
tall, high 

to get sleep 
to get off/out 


to explain 


lift 

at the back 
education 

air 

to take 

Til take 

to take, | take 


vzpominat na +Acc 
impf 2 
vzpomenout si pf 5 

vždycky = vždy 10 


2, ге +Gen 4 
za +Instr, Acc 6,10 


to remember, 
to think of 


always 


from 


in, after, behind 


zabývat se +Instr impf 15 to be engaged in 


začátek M 14 
začínat impf 3 
začít, začnu pf 5 
záda N pl 13 
zahrada F 13 
zahrát si «Acc pf 13 
hrát, hraju impf 
zahybat impf 5 
zahnout pf 
záchod M 6 
zájezd M 12 
zajímat +Acc impf 11 
zajímavý,-á,-é 2 
zajistit +Acc pf 15 
zajišťovat impf 
zakázat +Dat +Acc 
zakážu pf 14 
zakazovat impf 
zákaznice F 8 
zákazník M 8 
základní škola F 14 
zákusek M 6 
zalepit +Acc pf 11 
zalepovat impf 
záležet na +Loc impf 12 


západ M 12 

západní 12 

zaparkovat pf 10 
parkovat impf 

zaplatit +Acc, za +Асс 
pf 5 
platit impf 

zapominat impf 5 
zapomenout pf 

áruční doba F 15 

záříN 10 

zase 5 

zastavit +Acc (se) pf 14 


beginning, start 
to begin 

to begin, I'll b. 
back 


garden 
to have a game of 


to play, I play 
to turn 


lavatory 
package holiday 
to interest 
interesting 

to guarantee, 

to ensure 

to forbid sb st 
Fil forbid 


customer (F) r 
customer (M) 

basic school 

sweet 

to seal 


to care about, 
to depend on 
west | 
western 

to park 


to pay (for) 


to forget 


guarantee period 
September 
again 

to stop 


CZECH-ENGLISH DICTIONARY 


zástupce M 15 representative zpráva F 11 message; report 
zatím 5 in the meantime zrcadlo N 8 mirror 
zatím ahoj! 5 see you later zubM 13 tooth 
zatímco 10 while zubař M 13 dentist 
zavazadlo N 12 luggage zubní pasta F 8 tooth paste 
zavolat +Dat, (па) *Acc to call sb, zúčastnit se +Gen pf 11 to take part in, 
př9 call (to) sb účastnit se impf to attend 
volat impf zůstat, zůstanu pf 5 to stay, ГЇЇ stay 
zavřít +Acc, zavřu pf 6 to shut, PI shut zůstávat impf 
zavirat impf zvát, zvu +Acc impf6 to invite, | invite 
zazvonit pf 6 to ring pozvat, -zvu pf 
zvonit impf zvážit +Acc pf 11 to weigh 
zdát se (+Dat) impf 14 ѓо seem vážit impf 
zdraví N 6 health zvědavý,-á,-é 13 сипоиз 
zdravit «Acc impf 3 to greet zvonit impf 6 to ring 
pozdravit pf zazvonit pf 
zdravý,-á,-é 2 healthy 
zdržet se pf 7 to be delayed 
zelenina F 8 vegetables E 
zeleninovy, vegetables (adj) žádný,-á,-é 5 none, no 
zelený á, green žampion M 9 (common) | 
země F 12 land, country mushroom 
zeptat se +Gen na +Acc to ask (about) žampionový,-á,-é 9 (adj) 
ШЫ že3 that 
ptát se impf 3 žena F 1 woman 
zima 7 cold, winter ženit se impf 14 to marry 
zimní 7 winter (adj) oženit se pf (about a man) 
zítra 2 tomorrow židle F 1 chair 
zkontrolovat +Acc pf 14 to check žít, žiju impf 10 to live, I live 
kontrolovat impf životopis M 14 curriculum vitae 
zkoušet g ee impf8 to try žízeň F 9 thirst 
zkusit si " 
zkouška F 15 exam 35:661 yet 
zlobit se impf 7 to be angry (with) 
(na +Acc) 
rozzlobit se pf 
zlý,-á,-é 12 bad, nasty, evil | 
změnit +Acc pf 11 to change 
měnit impf | 
to measure | 
ice cream 
zmrzlinovy,-á,-é 9 ice cream (adj) 
známka F 11 stamp 
známy M 6 acquaintance 
známý,-á,-é 6 well-known 
znát +Acc impf 3 to know 
poznat pf to get to know 
znovu 11 again 
zpátky 8 back 
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